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ń  .aŁ.  j  JA  AjŚ  uuj  V  ^U3 


Ą^ukliruf 

Revealed  in  Makkah 


AU!  ^JOlJ 

In  the  Name  of  Allah,  the  Most  Gracious,  the  Most 
Merciful. 


43:1  Ha  Mim. 


ł_i  j£3I  j 

43:2  By  the  manifest  Book. 

&&& i3) 

43:3  Verily,  We  have  madę  it  a  Qur'an  in  Arabie  that 
you  may  be  able  to  understand. 

^  ^  ft  J*  «)j 

43:4  And  verily,  it  is  in  the  Mother  of  the  Book  with 
Us,  indeed  exalted,  fuli  of  wisdom. 
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"  *  8  ^  #  O  <•  O  ^  ,A.  ł  *=  0»"  "  u*  •"  *  o  -;-*ł 

Lo ^3  aa iS  (jl  \  ^ qx^-a  ^pAl)  ->S  \c.  i_j^)jJaj3l 

43:5  Shall  We  then  take  away  the  Reminder  from 
you,  because  you  are  a  people  excessive. 

b*VI  <J  '<J  <>  UL/J 

43:6  And  how  many  a  Prophet  have  We  sent 
amongst  the  men  of  old. 

-  .<=  '  .  «  4<>*  i  fi  "  4  *  .4'  1'  ' 

^ 1  i]  o* 

43:7  And  never  came  there  a  Prophet  to  them  but 
they  used  to  mock  at  him. 


u^jVI  <JU 


LiLą  imtl 


43:8  Then  We  destroyed  men  stronger  (in  power) 
than  these  and  the  example  of  the  ancients  has 
passed  away. 


Allah  says: 


P)<~ 


Ha-Mim. 

By  the  manifest  Book. 

means,  plain  and  elear  in  both  wording  and 
meaning,  because  it  was  revealed  in  the  language 
of  the  Arabs,  which  is  the  most  eloquent  language 
for  communication  among  people. 

Allah  says: 


filiŁą.  IjI 


Verily,  We  have  madę  it,  (meaning,  revealed  it), 
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liija  ... 


a  Qur'an  in  Arabie, 

meaning,  in  the  language  of  the  Arabs,  eloquent 
and  elear; 


that  you  may  be  able  to  understand. 

means,  that  you  may  understand  it  and  ponder 
its  meanings. 

This  is  like  the  Ayah: 

In  the  plain  Arabie  language.  (26:195) 

( £ )  ^  isa  cjsss  p  aj)  j 

And  verily,  it  is  in  the  Mother  of  the  Book  with  Us,  indeed 
exalted,  fuli  of  wisdom. 

This  explains  the  high  status  of  the  Qur'an  among 
the  hosts  on  high  (the  angels),  so  that  the  people 
of  earth  will  respect  it,  venerate  it  and  obey  it. 

(And  verily,  it), 

means,  the  Qur'an, 

p  ^  (jS  jn  the  Mother  of  the  Book), 

meaning,  Al-Lawh  Al-Mahfuz  (the 
Preserved  Tablet). 

This  was  the  view  of  Ibn  'Abbas  and 
Mujahid. 

(with  Us,) 

means,  in  Our  presence. 

This  was  the  view  of  Qatadah  and  others. 
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(indeed  exalted), 

means,  occupying  a  position  of  honor  and 
virtue. 

This  was  the  view  of  Qatadah. 

(fuli  of  wisdom), 

means,  elear,  with  no  confusion  or 
deviation. 

Ali  of  this  indicates  its  noble  status  and  virtue,  as 
Allah  says  elsewhere: 

VI  V 

0^*^'  yj  L>  Uó^ 


That  (this)  is  indeed  an  honorable  recitation.  In  a 
Book  well-guarded.  Which  nonę  can  touch  but  the 
pure.  A  revelation  from  the  Lord  of  the  all  that 
exists.  (56:77-80) 


ijrś  l$j] 

OjSj  ^j*a3 
4-a  jfLa  i _ ^5 

ijjj 


Nay,  indeed  it  is  an  admonition.  So  whoever  wills, 
let  him  pay  attention  to  it.  (It  is)  in  Records  held 
(greatly)  in  honor,  exalted,  purified,  in  the  hands 
of  scribes  (angels),  honorable  and  obedient. 
(80:11-16) 


(®)  U^<JJaLa  (jf  ' a-fll 


Shall  We  then  take  away  the  Reminder  (this  Qur'an) 
from  you,  because  you  are  a  people  excessive. 
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means,  'do  you  think  that  We  will  forgive  you 
and  not  punish  you,  when  you  do  not  do  as  you 
have  been  comimanded?' 

This  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  Abu  Salih,  Mujahid  and  As- 
Suddi,  and  was  the  view  favored  by  Ibn  Jarir. 

... 

Shall  We  then  take  away  the  Reminder  (this  Qur'an) 
from  you? 

Qatadah  said, 

"By  Allah,  if  this  Qur'an  had  been  taken  away 
when  the  first  generations  of  this  Ummah 
rejected  it,  they  would  have  been  doomed,  but 
Allah  by  His  mercy  persisted  in  sending  it  and 
calling  them  to  it  for  twenty  years,  or  for  as  long 
as  He  willed." 

What  Qatadah  said  is  very  good,  and  his  point  is  that 
Allah,  by  His  grace  and  mercy  towards  His  creation,  did 
not  stop  calling  them  to  the  truth  and  to  the  wise 
Reminder,  i.e.,  the  Qur'an,  even  though  they  were 
heedless  and  turned  away  from  it.  Indeed,  He  sent  it  so 
that  those  who  were  decreed  to  be  guided  might  be 
guided  by  it,  and  so  that  proof  might  be  established 
against  those  who  were  decreed  to  be. 


\r.  t  _  \  ^  .  '^i  ‘.a i 


Consolation  to  the  Prophet  for  the  Disbelief  of  Quraysh 


Then  Allah  consoles  His  Prophet  for  the  disbelief  of  his  people, 
and  commands  him  to  bear  it  with  patience. 

(“I)  L> 

And  how  many  a  Prophet  have  We  sent  amongst  the 
men  of  old. 

meaning,  among  the  sects  (communities)  of  old. 

(V)  u 
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And  never  came  there  a  Prophet  to  them  but  they  used 
to  mock  at  him. 


means,  they  disbelieved  him  and  mock  at  him. 


... 


Then  We  destroyed  men  stronger  than  these, 

means,  'We  destroyed  those  who  disbelieved  in 
the  Messengers,  and  they  were  stronger  in  power 
than  these  who  disbelieve  in  you,  O  Muhammad.' 


This  is  like  the  Ayah: 

a  j3  Aiuilj  ~j>  la  jlSf  l^jlS  ją3 


Have  they  not  traveled  through  the  earth  and 
seen  what  was  the  end  of  those  before  them? 
They  were  morę  in  number  than  them  and 
mightier  in  strength.  (40:82) 


And  there  are  many  similar  Ayat. 

(A)  (jjJjtll  Jio  ... 


and  the  example  of  the  ancients  has  passed  away. 
Mujahid  said,  "The  way  of  their  life." 

Qatadah  said,  "Their  punishment." 

Others  said, 

"Their  lesson,"  i.e.,  'We  madę  them  a  lesson  for 
those  disbelievers  who  came  after  them,  that 
they  would  suffer  the  same  end  as  them,'  as  in 
the  Ayah  at  the  end  of  this  Surah: 


And  We  madę  them  a  precedent,  and  an  example 
to  later  generations.  (43:56) 

ojUc.  ° "  Ta.  31  J&\  aIII  ajIu 
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this  has  been  the  way  of  Allah  in  dealing  with  His 
servants.  (40:85) 

aIII 

and  you  will  not  find  any  change  in  the  way  of 
Allah.  (33:62) 


43:9  And  indeed  if  you  ask  them:  "Who  has  created 
the  heavens  and  the  earth?" 

ya  jjj«3i  ŁiSŁ  y  jSi 

They  will  surely  say:  "The  All-Mighty,  the  All- 
Knower  created  them." 

43:10  Who  has  madę  for  you  the  earth  like  a  bed, 
and  has  madę  for  you  roads  therein,  in  order  that 
you  may  find  your  way. 

tliij  SaSj  Aj  U ę-l-«  fLoLdll  J 

43:11  And  Who  sends  down  water  from  the  sky  in 
due  measure,  then  We  revive  a  dead  land  therewith, 
and  even  so  you  will  be  brought  forth. 

j  cM  ^  lI*Vj  g  jjVl  (3^*-  l 
u  i  ^ 

43:12  And  Who  has  created  all  the  pairs  and  has 
appointed  for  you  ships  and  cattle  on  which  you 
ride. 
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fi  ‘jJCj  I  jj£fi  P  Jł 

I  jJjSJ  j  4_ilC. 

43:13  In  order  that  you  may  mount  on  their  backs, 
and  then  may  remember  the  favor  of  your  Lord 
when  you  mount  thereon,  and  say: 


AJ  liS  Ho j  lAJb  HI 


Luj 


"Glory  to  Him  Who  has  subjected  this  to  us,  and  we 
could  have  never  had  it." 


iij  jb  a/j 


43:14.  And  verily,  to  Our  Lord  we  indeed  are  to 
return!'' 


The  Idolators'  admission  that  Allah  is  the  Sole  Creator,  and| 


Further  Evidence  of  that| '  >* 

Allah  says: 

...  <jjlj 

And  indeed  if  you  ask  them: 


Allah  says:  '  If  you,  O  Muhammad,  were  to  ask 
these  idolators  who  associate  others  with  Allah 
and  worship  others  besides  Him,' 


( ^  jUl J  ir— ^ jLLulI  Jjlk  (j-a 


"Who  has  created  the  heavens  and  the  earth" 


They  will  surely  say:  "The  All-Mighty,  the  All-Knower 
created  them." 


In  other  words,  they  will  admit  that  the  Creator  of 
all  that  is  Allah  Alone,  with  no  partner  or 
associate,  yet  they  still  worship  others  --  idols 
and  false  gods  --  alongside  Him. 
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...  Jjtą.  iS'S^ 


Who  has  madę  for  you  the  earth  like  a  bed, 

means,  smooth,  stable  and  firm,  so  that  you  can 
travel  about  in  it,  and  stand  on  it  and  sleep  and 
walk  about,  even  though  it  is  created  above 
water,  but  He  has  strengthened  it  with  the 
mountains,  lest  it  should  shake. 


...  UjIu  ćj*Vj  ... 


and  has  madę  for  you  roads  therein, 

means,  paths  between  the  mountains  and  the 
valleys. 


(1  •)  ... 


in  order  that  you  may  find  your  way. 

means,  in  your  journeys  from  city  to  city,  region 
to  region,  land  to  land. 


ę.Ua  ę. Lajoul  {ja  (_£  jltj 

And  Who  sends  down  water  from  the  sky  in  due 
measure, 

means,  according  to  what  is  sufficient  for  your 
crops,  fruits  and  drinking  water  for  yourselves 
and  your  cattle. 

l!ixa  'i iŁ  Ijjjuijti  ... 


then  We  revive  a  dead  land  therewith, 

means,  a  barren  land,  for  when  the  water  comes 
to  it,  it  is  stirred  (to  life),  and  it  swells  and  puts 
forth  every  lovely  kind  (of  growth). 

By  referring  to  the  revival  of  the  earth,  Allah 
draws  attention  to  how  He  will  bring  bodies  back 
to  life  on  the  Day  of  Resurrection,  after  they  have 
been  dead. 
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and  even  so  you  will  be  brought  forth. 

Then  Allah  says: 

...  £ '  j °j^l  <3^ 


And  Who  has  created  all  the  pairs? 

meaning,  of  everything  that  grows  in  the  earth, 
all  kinds  of  plants,  crops,  fruits,  flowers,  etc.,  and 
all  different  kinds  of  animals. 


and  has  appointed  for  you  ships,  (or  vessels), 

^  \  Y  )  Ua  pUtjtll  j 


and  cattle  on  which  you  ride. 

means,  He  has  subjugated  them  to  you  and  madę 
it  easy  for  you  to  eat  their  meat,  drink  their  milk 
and  ride  on  their  backs. 

Allah  says: 


... 


In  order  that  you  may  mount  on  their  backs, 

meaning,  sit  comfortably  and  securely, 

?JJ (on  their  backs)  means,  on  the  backs  of 
these  kinds  of  animals. 

(*-^3  I  j  jaj 


and  then  may  remember  the  favor  of  your  Lord, 
means,  whereby  these  animals  are  subjugated  to  you. 
aJ  LsS  L«j  13  j a  . u  Lj'  ^ 4  jajjjAul  131 

Pr)  'c&J* 
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when  you  mount  thereon,  and  say: 


"Glory  to  Him  Who  has  subjected  this  to  us,  and  we 
could  have  never  had  it." 

means,  if  it  were  not  for  the  fact  that  Allah  has 
subjugated  these  things  to  us,  we  could  never 
have  done  this  by  our  own  strength.' 

Ibn  Abbas,  Qatadah,  As-Suddi  and  Ibn  Zayd  said: 

"We  could  not  have  done  this  ourselves." 

(u)  Ijjj  tlij 

And  verily,  to  Our  Lord  we  indeed  are  to  return. 

means,  'We  will  return  to  Him  after  our  death, 
and  our  ultimate  destination  is  with  Him.' 

In  this  Ayah,  mention  of  earthly  journeys  draws  attention 
to  the  journey  of  the  Hereafter,  just  as  elsewhere, 
mention  of  earthly  provision  draws  attention  to  the 
importance  of  ensuring  provision  for  the  Hereafter,  as 
Allah  says: 


pl  jll  I 


And  take  a  provision  (with  you)  for  the  journey, 
but  the  best  provision  is  the  Taqwa.  (2:197) 

And  mention  of  earthly  garments  is  also  used  to 
draw  attention  to  the  raiment  of  the  Hereafter: 


and  as  an  adornment;  and  the  raiment  of  the 
Taqwa,  that  is  better.  (7:26) 


aPljc.  ^  1  jtarN  J 


43:15  Yet,  they  assign  to  some  of  His  servants  a 
share  with  Him. 
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*,  &  *  '*£'1  '  .Vf|  S.  | 

U^  JJ ^  0-^7'  ul 

Verily,  man  is  indeed  a  manifest  ingrate! 

(jjjJlj  fś  Clili  Jjlij  ikjl 

43:16  Or  has  He  taken  daughters  out  of  what  He 
has  created,  and  He  has  selected  for  you  sons! 


jj*i  ii  ^ 


(J3a  L_J^)jJa  LaJ 

~  jA  j  IL jjuba 

43:17  And  if  one  of  them  is  informed  of  the  news  of 
that  which  he  sets  forth  as  a  parable  to  the  Most 
Gracious,  his  face  becomes  dark,  and  he  is  filled 
with  grief! 

U&*  l&C’  <J  JA  j  AjIsJI  ^  tii  j-ajl 

43:18  A  creature  who  is  brought  up  in  adornments, 
and  who  in  dispute  cannot  make  itself  elear, 

Q.  <a^^)]i  lii"  4 £l  Tali  1  jta  -n j 

43:19  And  they  make  females  the  angels  who 
themselves  are  servants  of  the  Most  Gracious. 

'óJCĄj  V.'~  ^SŁ 1  tlij 

Did  they  witness  their  creation?  Their  testimony  will 
be  recorded,  and  they  will  be  questioned! 

o  -*  -;o  4"  *  "  o  z  ti  "  i"  :•  0  1  i  4 1  <*" 

->g  iJUC-  La  (J  .a^^JI  ę.  LuJ  aj  )^jL3j 

43:20  And  they  sald:  "If  it  had  been  the  will  of  the 
Most  Gracious,  we  should  not  have  worshipped 
them." 

a  U  fip  1>  ^  & 

They  have  no  knowledge  whatsoever  of  that.  They 
do  nothing  but  Ile! 


12 


Condemnation  of  the  Idolators'  attribution  of  Offspring  to 


Here  Allah  speaks  of  the  lies  and  fabrications  of  the  idolators, 
when  they  devoted  some  of  their  cattle  to  their  false  gods  and 
some  to  Allah,  as  He  described  in  Surah  Al-An'am  where  He 
said: 


'Z  *r~  J ) '  1.1A  tjju.  jjjO  t^p  La-a  a! 3  1 

'_*S  4&  Uj  aIII  Li^j  ^  jlS  Uai  liij 

/j  J.  ^  -V  '  ę.Uai  (Jj.  ^  j 


And  they  assign  to  Allah  share  of  the  tilth  and  cattle 
which  He  has  created,  and  they  say:  "This  is  for  Allah" 
according  to  their  claim,"  and  this  is  for  our  partners." 
But  the  share  of  their  partners  reaches  not  Allah,  while 
the  share  of  Allah  reaches  their  partners!  Evil  is  the  way 
they  judge!  (6:136). 

Similarly,  out  of  the  two  kinds  of  offspring,  sons  and 
daughters,  they  assigned  to  Him  the  worst  and  least 
valuable  (in  their  eyes),  i.e.,  daughters,  as  Allah  says: 

jdi  i  aJj  ’j^\ 


4-3a-mj  !  jl  pllj 


Is  it  for  you  the  males  and  for  Him  the  females  That 
indeed  is  a  division  most  unfair!  (53:21-22) 


And  Allah  says  here: 

p  O  )  (jjXa  (jUalllll  (jl  I  ę.  oA JC-  (j-«  4-1  I  J 


Yet,  they  assign  to  some  of  His  servants  a  share  with 
Him.  Verily,  man  is  indeed  a  manifest  ingrate! 


Then  He  says: 


p  "l )  (jjjJlj  j  Clili  (JjŁ-s 


Or  has  He  taken  daughters  out  of  what  He  has  created, 
and  He  has  selected  for  you  sons? 
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This  is  a  denunciation  of  them  in  the  strongest  terms,  as 
He  goes  on  to  say: 


~  1  j  1  -  4  ^  -»■  j  JJa  UiLa  i i^yJa  UaJ  ^  J 

(W) 


And  if  one  of  them  is  informed  of  the  news  of  that  which 
he  sets  forth  as  a  parable  to  the  Most  Gracious,  his  face 
becomes  dark,  and  he  is  filled  with  grief! 

means,  if  one  of  these  people  is  given  the  news 
that  there  has  been  born  to  him  one  of  those 
which  he  attributes  to  Allah,  i.e.,  a  daughter,  he 
hates  this  news  and  it  depresses  and  overwhelms 
him  so  much  that  he  keeps  away  from  people 
because  he  feels  so  ashamed. 


Allah  says,  so  how  can  they  dislike  that  so  much  and  yet 
they  attribute  it  to  Allah 

(  \  A )  JJC.  d  ■  ^3  jA  j  A  iŁaJl  ^2  LoOJ  jj-a 

A  creature  who  is  brought  up  in  adornments,  and  who  in 
dispute  cannot  make  itself  elear, 

means,  women  are  regarded  as  lacking 
something,  which  they  make  up  for  with  jewelry 
and  adornments  from  the  time  of  childhood 
onwards,  and  when  there  is  a  dispute,  they 
cannot  speak  up  and  defend  themselves  clearly, 
so  how  can  this  be  attributed  to  Allah 

IjIjI  jljc.  (jjjll  4  K  *1 Ul  I  jt»  j 


And  they  make  females  the  angels  who  themselves  are 
servants  of  the  Most  Gracious. 


means,  that  is  what  they  believe  about  them,  but 
Allah  denounces  them  for  that  and  says: 


...  ... 


Did  they  witness  their  creation? 

meaning,  did  they  see  Allah  creating  them  as 
females 
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...  #£JS5L.... 

Their  testimony  will  be  recorded, 
means,  concerning  that, 

p5)  (j  jiUjJ  J  . . . 

and  they  will  be  questioned! 

means,  about  that,  on  the  Day  of  Resurrection. 

This  is  a  Stern  warning  and  a  serious  threat. 

IjAjC.  Ua  ę.Ui  jl  I  jllij 

And  they  said:  "If  it  had  been  the  will  of  the  Most 
Gracious,  we  should  not  have  worshipped  them." 

means,  (they  said:)  '  if  Allah  had  willed,  He  would  have 
prevented  us  from  worshipping  these  idols  which  are 
images  of  the  angels  who  are  the  daughters  of  Allah;  He 
knows  about  this  and  He  approves  of  it.' 

By  saying  this,  they  combined  several  types  of 
error: 


•  First:  They  attributed  offspring  to  Allah  -- 
exalted  and  sanctified  be  He  far  above 
that. 

•  Second:  They  claimed  that  He  chose 
daughters  rather  than  sons,  and  they 
madę  the  angels,  who  are  the  servants  of 
the  Most  Gracious,  female. 

•  Third:  They  worshipped  them  with  no 
proof,  evidence  or  permission  from  Allah. 
This  was  based  on  mere  opinion,  whims 
and  desires,  imitation  of  their  elders  and 
forefathers,  and  pure  ignorance.  They 
used  Allah's  decree  as  an  excuse,  and  this 
reasoning  betrayed  their  ignorance. 

•  Fourth:  Allah  denounced  them  for  this  in 
the  strongest  terms,  for  from  the  time  He 
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first  sent  Messengers  and  revealed  Books, 
the  command  was  to  worship  Him  Alone 
with  no  partner  or  associate,  and  it  was 
forbidden  to  worship  anything  other  than 
Him. 


Allah  says: 


j jkill  1  JfiąSj  aUI  ljiŁ  I  J  V  JJj  jSTj 

J  ^ULiall  4-llĆ.  t "  Ifla.  (j-a  ^-laj  aIII  (j-a  a^LaS 

<ąLt  jis  L££  I  jjkiti 


And  verily,  We  have  sent  among  every  Ummah  a 
Messenger  (proclaiming):  "Worship  Allah,  and 
avoid  all  false  deities." 


Then  of  them  were  some  whom  Allah  guided  and 
of  them  were  some  upon  whom  the  straying  was 
justified. 


So  travel  through  the  land  and  see  what  was  the 
end  of  those  who  denied.  (16:36) 


^  '  *')  ‘  (jj®  tźlŁS  (j A  1  ~'T,  ,i  jj  (Jjlulj 


And  ask  those  of  Our  Messengers  whom  We  sent 
before  you:  "Did  We  ever  appoint  gods  to  be 
worshipped  besides  the  Most  Gracious"  (43:45) 

And  Allah  says  in  this  Ayah,  after  mentioning  this 
argument  of  theirs: 


La 

They  have  no  knowledge  whatsoever  of  that. 

meaning,  of  the  truth  of  what  they  say  and  the 
arguments  they  put  forward. 


(Y  .)  l3l  °j)  ... 


They  do  nothing  but  lie! 

means,  they  tell  lies  and  fabricate  untruths. 
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Mujahid  said  about  u!  br4  4?4e  ^  b  (They 

have  no  knowledge  whatsoever  of  that.  They  do  nothing 
but  lie! ), 

"They  do  not  appreciate  the  power  of  Allah." 


"  o  9-  9  *  *o  £  f  ź  S"  0  9  '^0^4''  o  f 

(jjNmA lnu  Aj  ^-2  Ali2  1  )  \S  jjJlę.  ^al 

43:21  Or  have  We  given  them  any  Book  before  this 
(the  Qur'an)  to  which  they  are  holding  fast? 

f*jX.  je.  iit  j  zi  je.  uiiji;  124/,  ą  i  ja  u j 


^  £0  tf 


43:22  Nay! 

They  say:  "We  found  our  fathers  following  a  certain 
way  and  religion,  and  we  guide  ourselves  by  their 
footsteps." 

jii  y  i  jjJ  <>  yji  ^  dp  &  0L«jt  u  aps j 

43:23  And  similarly,  We  sent  not  a  warner  before 
you  to  any  town  (people)  but  the  luxurious  ones 
among  them  said: 

J4  dr,  ZJ  je.  dTu*  Gikj  di  u, _&£. 

.»  '.aj 

"We  found  our  fathers  following  a  certain  way  and 
religion,  and  we  will  indeed  follow  their  footsteps." 

o  7'  i "  or  o  $  -  -  .a  '0f  0  fte  0  T  f  0  t* 

aJ^Ulę.  A-llC-  J  Lo-o  CP 

43:24  He  said:  "Even  if  I  bring  you  better  guidance 
than  that  which  you  found  your  fathers  following?" 
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OJ  >S  jĄajt  Uu  Ą  I  jtó 

They  said:  "Verily,  we  disbelieve  in  that  with  which 
you  have  been  sent." 

A  fa  r  /jl  K  t  a;<  't  a  ę  ^  \  ^  1  *<  Ta'~'  <1  a 

43:25  So  We  took  revenge  on  them,  then  see  what 
was  the  end  of  those  who  denied. 


The  Idolators  have  no  Prool 


Allah  condemns  the  idolators  for  worshipping  others  instead  of 
Allah  with  no  evidence  or  proof  for  doing  so. 

aXą  (ja  UIj£ 

Or  have  We  given  them  any  Book  before  this? 
means,  before  their  idolatry. 

(  Y  ^  )  0  ‘  U  A  ^^3 


to  which  they  are  holding  fast, 

means,  with  regard  to  what  they  are  doing.  This 
is  not  the  case. 


This  is  like  the  Ayah: 

Uoj  jsISjj  t i  T.°l , jŁ 


Or  have  We  revealed  to  them  an  authority  (a 
Scripture),  which  speaks  of  that  which  they  have 
been  associating  with  Him?  (30:35) 

meaning,  that  did  not  happen. 

Then  Allah  says: 

(TY)  f*j3  óij  UpUT  q  i  jlll  “Jj 


Nay!  They  say: 
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"we  found  our  fathers  following  a  certain  way  and 
religion  (Ummah),  and  we  guide  ourselves  by  their 
footsteps." 

meaning,  they  have  no  grounds  for  their  belief  in 
idolatry  apart  from  the  fact  that  they  are  imitating 
their  fathers  and  forefathers  who  were  following  a 
certain  Ummah  or  way,  i.e.,  religion. 

The  word  Ummah  is  used  in  a  similar  manner 
elsewhere,  where  Allah  says: 

o.Ufc  u! 

And  verily,  this  your  religion  (Ummah)  is  one 
religion.  (23:52), 

and  they  said; 


and  we  by  their  footsteps, 
means,  behind  them. 


uj-%* 


We  guide  ourselves, 

This  is  their  claim  with  no  evidence. 

Then  Allah  points  out  that  what  these  people  say  was 
already  said  by  those  who  were  like  them  among  the 
nations  of  the  past  who  disbelieved  in  the  Messengers. 
Their  hearts  and  their  words  are  similar. 

jf  1  jUS  £ \JJj  'ójpll  U 

q Ja  (Jj  1  j;  k «al  jj! 

Likewise,  no  Messenger  came  to  those  before 
them  but  they  said:  "A  sorcerer  or  a  madman!" 

Have  they  transmitted  this  saying  to  these? 
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Nay,  they  are  themselves  a  people  transgressing 
beyond  bounds!  (51:52-53) 

And  Allah  says  here: 

12 skj  Ul  U  ja 'JL  'Jla  Ul  <>  L°ji  J  Up  t>  ULj  L  ULSj 

(Y  r)  jj^L  ^  J3  Ujj  Alf  yŁ  LUI 

And  similarly,  We  sent  not  a  warner  before  you  to  any 
town  (people)  but  the  luxurious  ones  among  them  said: 

"We  found  our  fathers  following  a  certain  way  and 
religion,  and  we  will  indeed  follow  their  footsteps." 

Then  He  says: 

Aj  ^ajLjf  Lj  Ul  I  jlli  ^ę-Ul  ĄjŁ-  ^Ua^j  Ujj  jljf  (Jli 

He  said:  "Even  if  I  bring  you  better  guidance  than  that 
which  you  found  your  fathers  following" 

They  said:  "Verily,  we  disbelieve  in  that  with  which  you 
have  been  sent." 

'  Even  if  they  were  convinced  of  the  truth  of  what 
you  have  brought  to  them,  they  will  not  follow  it, 
because  of  their  evil  intentions  and  their 
arrogance  towards  the  truth  and  its  people.' 


So  We  took  revenge  on  them, 

means,  on  the  disbelieving  nations,  by  inflicting 
various  kinds  of  punishments,  as  Allah  has 
described  in  the  stories  of  those  nations. 

(Y  o)  jLLII  aj|L  jlU  LL  °jLli  ... 

then  see  what  was  the  end  of  those  who  denied. 

means,  see  what  became  of  them,  how  they  were 
destroyed  and  how  Allah  saved  the  believers. 


20 


o  ijr  ^  04  '  0*  4  " 

^£3  4j 

43:26  And  (remember)  when  Ibrahim  said  to  his 
father  and  his  people: 

v°  i*  *  *  V  '  »<*i 

"Verily,  I  am  innocent  of  what  you  worship," 

43:27  "Except  Him  Who  created  me; 
and  verily,  He  will  guide  me." 


■"  3  o  "  o  3  Z-'  \"  Y  '  ' 


43:28  And  he  madę  it  a  word  lasting  among  his 
offspring,  that  they  may  turn  back. 


<J JJUJJJ  J  f Vj-A  (Jj 

ł«  £ 

43:29  Nay,  but  I  gave  to  these  and  their  fathers  to 
enjoy,  till  there  came  to  them  the  truth,  and  a 
Messenger  making  things  elear. 


(j  Aj  IjJj  !A-&  1  jlli  Cd  j 

43:30  And  when  the  truth  came  to  them,  they  said: 
"This  is  magie,  and  we  disbelieve  therein." 


'(>  bi; ja  iii  Jji  vy  1  jJirj 

43:31  And  they  say:  "Why  is  not  this  Qur'an  sent 
down  to  some  great  man  of  the  two  towns?" 
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'  »#'  «•'  o  -  -  *  a.'  o  *  i 

4  j  j)  <at  >1  q  J  ^Ai 


43:32  Is  it  they  who  would  portion  out  the  mercy  of 
your  Lord? 


4  ”^0  **  i''®*'*'  tl  *o^  J*'' **  ^  ^  '*®  ^  «  ^®  ■"  -i*  2  o 

Luti jj  UiAil  ftbaJl  ^  u«jw  >a  Lla^  (j-u 

U,  O  ^  *  *  *  0  '  “*  **1"''"  .  O''  ■"  ,*o  -*  o  >  #  0" 

^axj  ^  .>)»  J  ^j2axJ  (JjS  pg  >>>»  .1 

4  ^  0.  -* 

It  is  We  Who  portion  out  between  them  their 
livelihood  in  this  world,  and  We  raised  some  of 
them  above  others  in  ranks,  so  that  some  may 
employ  others  in  their  work. 

^  L-^ JJ 

But  the  mercy  of  your  Lord  is  better  than  what  they 
amass. 

^)a!Lą  £yĄ  1  o  A^.  j  -Oj!  (jjjllll  (jj^  (jt  V  j3j 

4^0-*^  "  \"  "  "  **  ^  ^  *  *■$*.*  0  ..  ^>4  ^  0  J 

4^  £  J^J  L>  u-^ 

43:33  And  were  it  not  that  mankind  would  have 
become  of  one  community,  We  would  have  provided 
for  those  who  disbelieve  in  the  Most  Gracious,  silver 
roofs  for  their  houses,  and  elevators  whereby  they 
ascend, 

"•  ici'  r  °r  t  *  *  '  f  "  °  -  **y 

43:34  And  for  their  houses,  doors,  and  thrones  on 
which  they  could  recline, 

U*  0.  J>.- 

43:35  And  adornments  of  gold. 
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-lic.  o jJ^Ul  ^  c£  (jjj 


Yet  all  this  would  have  been  nothing  but  an 
enjoyment  of  this  world.  And  the  Hereafter  with 
your  Lord  is  for  those  who  have  T aqwa. 


Ibrahim's  Declaration  of  Tawhid  Here 


Allah  reminds, 

...  <ujij  Yj 

And  (remember)  when  Ibrahim  said  to  his  father  and  his 
people: 

Allah  tells  us  about  His  sen/ant,  Messenger  and 
close  Friend,  the  leader  of  the  monotheists  and 
the  father  of  all  subsequent  Prophets,  from  whom 
Quraysh  were  descended  and  claimed  to  have 
taken  their  religion. 

He  disowned  his  father's  and  his  people's  worship 
of  idols  and  said: 


(  y  3  )  (Jj,  *niM  \lZa  ę.  I 

(f  V)  Ajli  (jj. jlaa  jJl  13} 

Ąjić.  ^2  AjŚLj  4  laK  j 


"Verily,  I  am  innocent  of  what  you  worship,  except  Him 
Who  created  me;  and  verily,  He  will  guide  me." 

And  he  madę  it  a  Word  lasting  among  his 
offspring, 

The  Word  means  the  worship  of  Allah  Alone  with 
no  partner  or  associate,  and  the  denunciation  of 
all  gods  apart  from  Him,  i.e.,  La  ilaha  illallah. 

He  left  this  word  as  an  example  to  be  followed  by 
those  of  his  progeny  who  were  guided  by  Allah. 
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a)  (4^ ... 


that  they  may  turn  back. 

means,  come  back  to  this  word. 

Ikrimah,  Mujahid,  Ad-Dahhak,  Qatadah,  As-Suddi  and 
others  commented  on  the  Ayah:  ^  2Jłlj 

(And  he  madę  it  a  Word  lasting  among  his  offspring, 

"This  means,  La  ilaha  illallah,  and  there  are  still 
those  among  his  offspring  who  say  it." 

A  similar  view  was  narrated  from  Ibn  Abbas,  may 
Allah  be  pleased  with  him. 

Ibn  Zayd  said,  "The  word  of  Islam,"  which  refers  to  the 
same  thing  suggested  by  the  group. 


How  the  People  of  Makkah  turned  away  from  the  Messenger! 
and  opposed  Him,  and  His  ResponseM^S^-5!!fHS^pSfBli^ 


Allah  further  says: 


ę.Uj^A  Lula 


‘Ji 


Nay,  but  I  gave  to  these,  (means,  the  idolators), 

jłAę.  Oj 


and  their  fathers, 

means,  they  lived  a  long  life  in  their  misguidance. 

{y  l)j4 jj  4^4^  (4^ ... 

till  there  came  to  them  the  truth,  and  a  Messenger 
making  things  elear. 

means,  his  message  is  elear  and  his  warning  is 
elear. 


(r . )  ńlj  I ja  I jUS  lUj 


And  when  the  truth  came  to  them,  they  said: 
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"This  is  magie,  and  we  disbelieve  therein." 

means,  they  were  arrogant  and  stubborn,  and 
they  pushed  him  away  out  of  disbelief,  envy  and 
transgression. 

...  ' Mj 


And  they  say, 

means,  objecting  to  that  which  Allah  has  revealed 
to  him, 

(T  ^  )  ^ąjac.  (j-a  (j' (JjJ  tljl  ... 

Why  is  not  this  Qur'an  sent  down  to  some  great  man  of 
the  two  towns? 

meaning,  why  was  this  Qur'an  not  revealed  to 
some  man  who  was  great  and  prominent  in  their 
eyes,  from  the  two  towns,  i.e.,  Makkah  and  At- 
Ta'if. 

This  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  Ikrimah,  Muhammad  bin  Ka'b 
Al-Qurazi,  Qatadah,  As-Suddi  and  Ibn  Zayd. 

Several  scholars  of  Tafsir  stated  that  by  this,  the 
Quraysh  meant  Al-Walid  bin  Al-Mughirah  and 
Urwah  bin  Mas' ud  Ath-Thaqafi. 

The  apparent  meaning  is  that  what  they  meant 
was  a  great  man  from  either  of  the  two  towns. 

Allah  responded  to  their  rejection  by  saying: 

iźLj  jjj)  ‘A; 

Is  it  they  who  would  portion  out  the  mercy  of  your  Lord? 

meaning,  the  matter  has  nothing  to  do  with 
them;  it  is  for  Allah  to  decide.  Allah  knows  best 
where  to  direct  His  Message,  and  He  does  not 
reveal  it  except  to  the  one  who  is  the  purest  in 
heart  and  soul,  and  of  the  noblest  descent.  Then 
Allah  points  out  that  He  differentiates  among  His 
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creation  in  terms  of  what  He  gives  them  of 
wealth,  provision,  intellect,  understanding  and 
other  visible  and  hidden  strengths: 


...  sgka  ji 


(4-41 


i-Lajaifl  , 


It  is  We  Who  portion  out  between  them  their  livelihood  in 
this  world, 

.'  Jjji  ag  ■  .'  12k2jj 


and  We  raised  some  of  them  above  others  in  ranks, 


1  \  ^  -N.  l  H  1  l 


so  that  some  may  employ  others  in  their  work. 

It  was  said  that  this  means  that  some  employ 
others  in  their  work,  because  one  needs  the 
other,  and  vice  versa. 


This  was  the  view  of  As-Suddi  and  others. 


(VY) 


Uala  uił.  liL 


jAi.  tiiJj  i _ lAi. 


But  the  mercy  of  your  Lord  is  better  than  which  they 
amass. 


means,  the  mercy  of  Allah  towards  His  creation  is 
better  for  them  than  the  wealth  and  conveniences 
of  this  world  which  they  possess. 


Wealth  is  not  a  Sign  of  Diyine  Pleasure 


Allah  says, 


(JjAjI!  (jjSj  Ujlj 


And  were  it  not  that  mankind  would  have  become  of  one 
community, 

means,  'were  it  not  for  the  fact  that  many 
ignorant  people  would  think  that  Our  giving  them 
wealth  was  a  sign  that  We  love  the  person  to 
whom  We  give  it,  and  thus  they  would  have 
agreed  upon  disbelief  for  the  sake  of  wealth.1 
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This  is  the  view  of  Ibn  Abbas,  Al-Hasan,  Qatadah, 
As-Suddi  and  others. 


aj  jj-a  laalu  jiSj  jjlaJ  l T»'-v1  ... 


We  would  have  provided  for  those  who  disbelieve  in  the 
Most  Gracious,  silver  roofs  for  their  houses,  and 
elevators, 


means,  ladders  and  staircases  of  silver. 

This  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  Mujahid, 
Qatadah,  As-Suddi,  Ibn  Zayd  and  others. 

U ... 


whereby  they  ascend,  (means,  go  up). 


And  for  their  houses,  doors, 

And  their  houses  would  have  doors,  i.e.,  locks  on 
their  doors, 

(Ti) 

and  thrones  on  which  they  could  recline, 

means,  all  of  that  would  be  madę  of  silver. 

... 


And  adornments, 
means,  and  gold. 

This  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  Qatadah,  As- 
Suddi  and  Ibn  Zayd. 

...  ęftii  sgka  Ul  *&  jij ... 

Yet  all  this  would  have  been  nothing  but  an  enjoyment  of 
this  world. 

means,  all  that  belongs  to  this  transient  world 
which  is  insignificant  before  Allah.  He  hastens 
their  reward  for  good  deeds  in  the  form  of 
luxuries  in  this  world,  so  that  when  they  reach  the 
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Hereafter,  they  will  have  no  good  merits  with 
Allah  for  which  they  may  be  rewarded,  as  was 
reported  in  the  Sahih  Hadith. 


It  was  reported  in  another  Hadith: 


IjŚlS  ^iui 


ę.L« 


If  this  world  were  worth  a  gnat's  wing  before 
Allah,  He  would  not  give  a  disbeliever  a  drink  of 
water. 

Al-Baghawi  narrated  its  chain  of  narration. 

(r  Aic. 

And  the  Hereafter  with  your  Lord  is  (only)  for  those  who 
have  Taqwa. 

means,  it  is  exclusively  for  them,  and  no  one  else 
will  share  it  with  them. 

When  Umar  bin  Al-Khattab,  may  Allah  be  pleased  with 
him,  visited  the  Messenger  of  Allah  in  seclusion,  when  he 
was  keeping  away  from  his  wives,  and  he  saw  him 
resting  on  a  rough  mat  which  had  left  marks  on  his  side, 
his  eyes  filled  with  tears  and  he  said, 

"O  Messenger  of  Allah,  look  at  this  Chosroes  and 
this  Caesar  with  all  that  they  have,  and  you  are 
the  best  of  Allah's  creation." 


The  Messenger  of  Allah  was  reclining,  but  he  sat 
up  and  said: 

ę.ŁjliJi  l*i  ę  jf 


Are  you  in  doubt,  O  son  of  Al-Khattab? 


Then  he  said: 


Ll&I)  Ą  Ja  <■ "  T-y  r.  ^  jjj  eliS  jf 


Those  are  people  for  whom  the  enjoyments  are 
hastened  in  this  world. 
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According  to  another  report: 

s>Ul  lilj  £3  Ul 

Does  it  not  please  you  that  this  world  is  for  them 
and  the  Hereafter  is  for  us? 


In  as  the  Two  Sahihs  and  elsewhere,  it  is  reported  that 
the  Messenger  of  Allah  said: 

^  I  jSIj  Uj  ifCJaillj  4_yl  ^2  I  jjjlłj  U 
s>ui  aj  gftf  j  ^  1^11 

Do  not  drink  from  vessels  of  gold  and  silver,  and 
do  not  eat  from  plates  of  the  same,  for  these 
things  are  for  them  in  this  world  and  for  us  in  the 
Hereafter. 

Allah  has  granted  these  things  to  them  in  this 
world  because  it  is  insignificant,  as  was  reported 
by  At-Tirmidhi  and  Ibn  Majah  via  Abu  Hazim  from 
Sahl  bin  Sa'd,  who  said,  "The  Messenger  of  Allah 
said: 


IjilS  I 


*  -r  ■ 


ią 


"If  this  world  were  worth  a  gnat's  wing  before 
Allah,  He  would  never  give  a  disbeliever  a  drink  of 
water." 

At-Tirmidhi  said:  "Hasan  Sahih." 


4J  LiUsliJu  AJ  JJl  Cf-  L> U* J 

iS  <* 

UU3 

43:36  And  whosoever  Ya'shu  (turns  away  blindly) 
from  the  remembrance  of  the  Most  Gracious,  We 
appoint  for  him  Shaytan  to  be  a  Qarin  (a 
companion)  to  him. 
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v°  1  *  *'  0  "  t  ł  tl  • '  0  *  '•  K*  ^  °  •*  4r 

UJAjś“*  ^  U&"“'  ĆP  ^J]j 

43:37  And  verily,  they  hinder  them  from  the  path, 
but  they  think  that  they  are  guided  aright! 

(j& I  'ii  d£u>'j  yg)  'CuL  'Jti  lilk  lit  # 

uijSIl  'uĄ i 

43:38  Till,  when  (such  a  one)  comes  to  Us,  he  says, 
"Would  that  between  me  and  you  were  the  distance 
of  the  two  easts  (or  the  east  and  west)  a  worst 
companion  (indeed)!" 

OjS IjSSi  uliil  i)  'fj2 1  JS# 

43:39  It  will  profit  you  not  this  Day  as  you  did 
wrong,  (and)  that  you  will  be  sharers  In  the 
punishment. 

jjii  J,  ’JS  J>J  '^1  Ci#  jl  J#JI  ĆLuUf 

iS 

43:40  Can  you  make  the  deaf  to  hear,  or  can  you 
guide  the  blind  or  him  who  is  In  manifest  error? 

\a  IjIs  l*1j  Aj  Cali 

43:41  And  even  if  We  take  you  away,  We  shall 
indeed  take  vengeance  on  them. 

Ula  (jAJl  dijjjj  jl 

43:42  Or  (if)  We  show  you  that  wherewith  We 
threaten  them,  then  verily.  We  have  perfect 
command  over  them. 

#)  ci#  -ĄlSJk 


43:43  So  hołd  you  fast  to  that  which  is  revealed  to 
you. 
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;.o  fi 

Ą  UlUiA 


Verily,  you  are  on  the  straight  path. 

jJZJ,  UJuij  'ĄtJij  a  ’Ąj 

43:44  And  verily,  this  is  indeed  a  Dhikr  for  you  and 
your  people,  and  you  will  be  questioned. 

Ul Jj  ‘J£J  j 

43:45  And  ask  whom  We  sent  before  you  of  Our 
Messengers: 

u-^ jj' 

"Did  We  ever  appoint  gods  to  be  worshipped 
besides  the  Most  Gracious?" 


The  Shaytan  is  the  Companion  of  the  One  Who  turns  away| 


Allah  says, 


L>°J 


And  whosoever  Ya '  shu  (turns  away  blindly), 

means,  whoever  willfully  ignores  and  turns  away 

AI-'Asha  (the  root  of  Ya'sh)  refers  to  weakness 
of  vision;  what  is  meant  here  is  weakness  of 
insight. 


...  i>K^'  «A^  ćp  ... 


from  the  remembrance  of  the  Most  Gracious, 

IjOaĄuj  <3 
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We  appoint  for  him  Shaytan  to  be  a  Qarin  (a 
companion)  to  him. 

This  is  like  the  Ayat: 


And  whoever  contradicts  and  opposes  the 
Messenger  after  the  right  path  has  been  shown 
clearly  to  him,  (4:115), 

aIII  1  jŁfj  Ula 


So  when  they  turned  away,  Allah  turned  their 
hearts  away,  (61:5) 


afrala.  Uaj  lX4aj3j 


And  We  have  assigned  for  them  intimate 
companions,  who  have  madę  fair  seeming  to 
them,  what  was  before  them  and  what  was 
behind  them,  (41:25) 

Allah  says  here: 

...  lii 


And  verily,  they  hinder  them  from  the  path,  but  they 
think  that  they  are  guided  aright!  Until,  when  he  comes 
to  Us, 

meaning,  for  this  person  who  willfully  neglects 
true  guidance,  We  send  to  him  a  Shaytan  to  lead 
him  astray  and  show  him  the  path  to  Heli.  When 
he  comes  before  Allah  on  the  Day  of  Resurrection, 
he  will  complain  about  the  Shaytan  who  was 
appointed  to  accompany  him. 

Some  of  them  recited  it;  (Till,  when 

they  both  come  to  Us),  referring  to  the 
companion  Shaytan  and  the  one  whom  he 
accompanies. 
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C5^  Clili  ^4  (J-®  ... 

he  says,  "Would  that  between  me  and  you  were  the 
distance  of  the  two  easts  --  a  worst  companion 
(indeed)!" 

Then  Allah  says: 

(n)  łJSJI  Ji  jj  'fjA I  Jj 


It  will  profit  you  not  this  Day  as  you  did  wrong,  (and) 
that  you  will  be  sharers  in  the  punishment. 

means,  'your  being  together  in  the  Fire  will  not 
help  you  in  the  slightest,  and  you  will  both 
partake  of  the  painful  punishment.' 


Allah  says: 


tyj. 

^  j  JUjJa  ^3  (jlS  (j-aj  ^^0*11  jf  ~  jJ  Cj 


Can  you  make  the  deaf  to  hear,  or  can  you  guide  the 
blind  or  him  who  is  in  manifest  error? 


means,  'that  is  not  up  to  you.  Ali  you  have  to  do 
is  convey  the  Message,  but  you  do  not  have  to 
guide  them.  Allah  guides  whomsoever  He  wills 
and  sends  astray  whomsoever  He  wills,  and  He  is 
Wise  and  Just  in  doing  so.' 


Allah 's  Yengeance  upon  the  Enemies  of  His  Messenger  will| 
surely  come  to 


Allah  further  says: 


( i  \ )  óJa&L  ISIS  Id;  Uli 


And  even  if  We  take  you  away,  We  shall  indeed  take 
vengeance  on  them. 


means,  'We  will  inevitably  wreak  vengeance 
upon  them  and  punish  them,  even  if  you  pass 
away.' 


( i  Y )  j i-iii. ^  jV-  IjIa  ^aUjc. j  I  jl 
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Or  (if)  We  show  you  that  wherewith  We  threaten  them, 
then  verily,  We  have  perfect  command  over  them. 

means,  'We  are  able  to  do  both,'  but  Allah  will 
not  take  His  Messenger  (in  death)  until  He  gives 
him  the  joy  of  seeing  his  enemies  brought  Iow 
and  gives  him  power  and  authority  over  them  and 
their  wealth. 

This  was  the  view  of  As-Suddi  and  was  the 
opinion  favored  by  Ibn  Jarir. 


Encouragement  to  adhere  to  the  Qur'an 


Allah  then  says; 

^  i  ę. Jjllt  ^  4jI  4JI 

So  hołd  you  fast  to  that  which  is  revealed  to  you.  Verily, 
you  are  on  the  straight  path. 

means,  hołd  fast  to  the  Qur'an  which  has  been 
sent  down  to  your  heart,  for  it  is  truth  and  what  it 
leads  to  is  truth  that  shows  the  way  to  the 
straight  path  that  leads  to  Gardens  of  Delight  and 
eternal,  everlasting  goodness. 


...  '4 4 


And  verily,  this  is  a  Dhikr  for  you  and  your  people, 

It  was  said  that  this  means, 

'  it  is  an  honor  for  you  and  your  people;' 

this  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  may  Allah 
be  pleased  with  him,  Mujahid,  Qatadah, 
As-Suddi  and  Ibn  Zayd. 

This  means  that  it  is  an  honor  for  them  in  that  it 
was  revealed  in  their  language,  so  they  are  the 
people  who  have  the  best  understanding  of  it 
among  mankind  and  hence  are  obliged  to  be  the 
most  steadfast  in  adhering  to  its  commandments. 
This  is  how  the  best  of  them  were,  the  first 
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immigrants  and  those  who  emulated  them  and 
followed  them. 


It  was  also  said  that  the  meaning  of  the  phrase; 

^!j  (And  verily,  this  is  indeed  a 
Dhikr  for  you  and  your  people), 

was  that  '  it  was  sent  to  remind  you  and 
your  people.' 

The  fact  that  they  are  singled  out  does  not 
exclude  others.  This  is  like  the  Ayat: 

ilit  5UŚ  JĄ1I 


Indeed,  We  have  sent  down  for  you  (O 
mankind)  a  Book  in  which  there  is 
Dhikrukum  (your  Reminder).  Will  you  not 
then  understand?  (21:10) 


And  warn  your  tribe  of  near  kindred, 
(26:214) 


^  £  £  ^  jjijou  (. _ j 


and  you  will  be  questioned. 

means,  'about  this  Qur'an,  and  how  you  acted 
upon  it  and  what  your  response  to  it  was.' 


(jjj  QĄ  '  ■>.!  LiLjJJ  ^JA  (j A  I  jŁ  M^)l  (jLlIj 


And  ask  whom  We  sent  before  you  of  Our  Messengers: 
"Did  We  ever  appoint  gods  to  be  worshipped  besides  the 
Most  Gracious?" 


means,  'all  the  Messengers  called  their  people  to 
the  same  as  that  to  which  you  are  calling 
mankind,  namely  the  worship  of  Allah  Alone  with 
no  partner  or  associate,  and  they  forbade  the 
worship  of  idols  and  false  gods.' 


This  is  like  the  Ayah: 
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l"  tj, i  j  aISI  IjAjC.1  q f  “Lat  ^^2  l  jjk J  ^a]j 

And  verily,  We  have  sent  among  every  Ummah 
(nation)  a  Messenger  (proclaiming):  "Worship 
Allah,  and  avoid  all  false  deities."  (16:36) 

Mujahid  said  that  Abdullah  bin  Mas' ud  recited  it: 

u-4  ĄS  j  tiLiji  <jj33l  (And  ask  those  whom  We 
sent  before  you  of  Our  Messengers). 

This  was  narrated  by  Qatadah,  Ad-Dahhak  and 
As-Suddi  from  Ibn  Mas' ud,  may  Allah  be  pleased 
with  him. 

Yet  this  appears  to  be  an  explanation  rather  than 
an  alternate  version  of  recitation.  And  Allah 
knows  best. 


j  (j |jC.  jŚ  In  jl-J  Ja  UlL/jl  333  j 

43:46  And  indeed  We  did  send  Musa  with  Our  Ayat 
to  Fir'awn  and  his  chiefs. 

t* j  a ^  j  j\  jis 

He  said:  "Verily,  I  am  a  Messenger  of  the  Lord  of  all 
that  exists." 

^  t  >»'  1-^La  pJb  13]  UljLj  Ual3 

43:47  But  when  he  came  to  them  with  Our  Ayat, 
behold,  they  laughed  at  them. 

43:48  And  not  an  Ayah  We  showed  them  but  it  was 
greater  than  its  fellow  preceding  it,  and  We  seized 
them  with  torment,  in  order  that  they  might  turn. 
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Cu!  isŁje  Cp  iĄj  a  j-il  'j^tUl  c«jl  U  I jlllj 

"  J>  £o  *  -* 

43:49  And  they  said  (to  Musa): 

"O  you  sorcerer!  Invoke  your  Lord  for  us  according 
to  what  He  has  madę  a  pact  with  you.  Verily,  We 
shall  guide  ourselves." 

li!  USJ!  liŁS  ÓE 

43:50  But  when  We  removed  the  torment  from 
them,  behold,  they  broke  their  covenant. 


Musa  was  sent  with  the  Message  of  Tawhid  to  Fir  awn  and  His| 


Allah  tells, 

P_J  J  (_]Uł3  4_lixl  j  jC*  ji  ^J)  IjjIjLj  1  'T,  ,,  jl  Jiil  j 

(17)  ófealUlI 

( 1  V)  'j  .auJaJ  Ljji«  ^łA  O)  UuUL  ^Ac-lą.  Lala 


And  indeed  We  did  send  Musa  with  Our  Ayat  to  Fir' awn 
and  his  chiefs.  Fle  said:  "Verily,  I  am  a  Messenger  of  the 
Lord  of  all  that  exists." 


But  when  he  came  to  them  with  Our  Ayat,  behold,  they 
laughed  at  them. 

Here  Allah  tells  us  about  His  sen/ant  and 
Messenger  Musa,  peace  be  upon  him,  and  how  He 
sent  him  to  Fir' awn  and  his  chiefs.  That  is,  his 
governors,  ministers,  leaders  and  followers 
among  the  Egyptians  and  the  Children  of  Israel. 

Allah  sent  him  to  cali  them  to  worship  Allah  alone, 
with  no  partner  or  associate,  and  to  forbid  them 
from  worshipping  anything  other  than  Him.  He 
sent  him  with  mighty  signs,  such  as  his  hand  and 
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his  staff,  other  signs  such  as  the  flood,  locusts, 
Qummal,  frogs  and  blood,  and  the  loss  of  their 
crops  and  lives.  Yet  despite  all  that  they  remained 
arrogant  and  stubbornly  refused  to  follow  him; 
they  rejected  his  message  and  madę  fun  of  it, 
and  laughed  at  the  one  who  had  brought  it. 

...  L> 

And  not  an  Ayah  We  showed  them  but  it  was  greater 
than  its  fellow  preceding  it, 

but  despite  that  they  would  not  give  up  their  sin, 
misguidance,  ignorance  and  confusion. 

(i  A) 

and  We  seized  them  with  torment,  in  order  that  they 
might  turn. 


...  ' jUSj 


And  they  said  (to  Musa): 

Every  time  one  of  these  signs  came  to  them,  they  would 
go  and  implore  Musa,  saying, 

...  ja>tUl  i^t  g ... 


"O  you  sorcerer! ..." 

meaning,  expert  or  knowledgeable  one  -- 

this  was  the  view  of  Ibn  Jarir. 

The  scholars  of  that  time  were  the  sorcerers  or 
magicians,  and  magie  was  not  regarded  as 
something  reprehensible  by  them  at  that  time,  so 
this  was  not  a  slight  on  their  part.  They  were  in  a 
State  of  need,  so  it  would  not  have  been 
appropriate  for  them  to  insult  him.  This  was  a 
way  of  honoring  him,  as  they  thought. 

( ^  ^ o  OjI  I-oj  j  01 
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(O.)  ; *a  lii  S2S  Ula 


Invoke  your  Lord  for  us  according  to  what  He  has  madę 
a  pact  with  you.  Verily,  We  shall  guide  ourselves." 

But  when  We  removed  the  torment  from  them,  behold, 
they  broke  their  covenant. 

On  each  occasion,  they  promised  Musa  that  if  the 
torment  was  lifted  from  them,  they  would  believe 
in  him  and  let  the  Children  of  Israel  go  with  him, 
but  on  each  occasion  they  went  back  on  their 
word. 


This  is  like  the  Ayat: 

'fillj  ylŁiJlj  'JŁSTj  ilJkSlj  jlijlJI  Ijluijta 

(jia^j^a  La  jB  1  jjlLj  I  q  uli  ClLlLaLa  <■ " '  j'  f 

LaJ  iLj  lii  ^il  j^jaij-aJ  Ijlla  jŁ  £Bj  Lalj 

il*-a  (jLoi^ilj  ill  _)^.^)ll  U&  ‘ "  *a  7'^  LIajC. 

(Jjf  JjjI 


i j  ^aA  lii  »jil  J  ^aA  ~'r-  I  Lala 


So  We  sent  on  them:  the  flood,  the  locusts,  the 
Qummal,  the  frogs,  and  the  blood;  manifest 
signs,  yet  they  remained  arrogant,  and  they  were 
of  those  people  who  were  criminals.  And  when 
the  punishment  struck  them,  they  said:  "O  Musa! 
Invoke  your  Lord  for  us  because  of  His  promise  to 
you.  If  you  remove  the  punishment  from  us,  we 
indeed  shall  believe  in  you,  and  we  shall  let  the 
Children  of  Israel  go  with  you." 

But  when  We  removed  the  punishment  from  them 
to  a  fixed  term,  which  they  had  to  reach,  behold! 
they  broke  their  word!  (7:133-135) 
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"  o  *  et3!*  t  "  0+f  o  <•  '  »« o  ^  o  "  o  *  '  j''/ 

J-»-^  ‘^a  (J^l  f  U*-9  j^J9  C5#  Uje-  J9 

'  *  ojl  *.|-»f  Z  »  S  •*  '  *<S»I  '  '.' 

ÓJJ^P  ^9|  is^  L>  lSJt1-1  J-Ś-1^'  ?A-^  J 

43:51  And  Fir'awn  proclaimed  among  his  people 
(saying):  "O  my  people!  Is  not  minę  the  dominion  of 
Egypt,  and  these  rivers  flowing  underneath  me.  See 
you  not  then?" 

43:52  "Am  I  not  better  than  this  one  (Musa)  who  is 
despicable  and  can  scarcely  express  himself 
clearly?" 


43:53  Why  then  are  not  golden  bracelets  bestowed 
on  him,  or  angels  sent  along  with  him?" 


* 

6 


-*  1  *1  0  **  35  •"*  \  * 

jC-Lbla  L_fl^mol3 


43:54  Thus  he  fooled  his  people,  and  they  obeyed 
him. 


U^-9  Uj3  I 


Verily,  they  were  ever  a  people  who  were 
rebellious. 


1  Lftiilil  Ij ijJbJę.  Uols 

43:55  So  when  they  angered  Us,  We  punished  them, 
and  drowned  them  all. 


Jc.ll 


^  j  tiiLi  °^4 


43:56  And  We  madę  them  a  precedent,  and  an 
example  to  later  generations. 
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Fir  awn's  Address  to  His  People  and  how  Allah  punished  Him 


Allah  informs  that; 


...  ^  ji  u  Jis  fUji  ls'^3 


And  Fir'awn  proclaimed  among  his  people  (saying):  "O 
my  people! 


Allah  tells  us  how  Fir'awn  stubbornly  persisted  in 
his  rebellion  and  disbelief.  Fle  assembled  his 
people  and  addressed  them  in  a  vainglorious 
fashion,  boasting  of  his  dominion  over  Egypt. 


UJL  ... 


Is  not  minę  the  dominion  of  Egypt,  and  these  rivers 
flowing  underneath  me? 

Qatadah  said,  "They  had  gardens  and  rivers  of  flowing 
water." 


(o  ^ USt ... 


See  you  not  then? 

means,  'do  you  not  see  my  position  of  might  and 
power1  --  implying  that  Musa  and  his  followers 
were  poor  and  weak. 

This  is  like  the  Ayah: 


(_5^Ua 

JcH  I  Ul  J15S 

ijti l  JIS  Jtfli  rikts 

Then  he  gathered  (his  people)  and  cried  aloud, 
saying:  "I  am  your  lord,  most  high." 

So  Allah  seized  him  with  punishment  for  his  last 
and  first  transgression.  (79:23-25) 

L>*  ul  °»l 
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Am  I  not  better  than  this  one  who  is  despicable? 

As-Suddi  said, 

"He  was  saying,  'indeed  I  am  better  than  this 
one,  who  is  despicable'." 

Some  of  the  grammarians  of  Basrah  said  that  Fir'awn  -- 
may  the  curse  of  Allah  be  upon  him  --  was  saying  that 
he  was  better  than  Musa,  peace  be  upon  him.  But  this  is 
an  obvious  lie,  may  continued  curses  be  upon  him  until 
the  Day  of  Resurrection. 

By  describing  Musa  as  despicable  he  meant  --  as  Sufyan 
said  --  insignificant. 

Qatadah  and  As-Suddi  said,  "He  meant,  weak." 

Ibn  Jarir  said,  "He  meant,  he  had  no  power,  authority  or 
wealth." 


and  can  scarcely  express  himself  clearly. 

means,  he  cannot  speak  clearly,  he  stammers 
and  cannot  speak  well. 

Fir'awn's  description  of  Musa  as  "despicable"  is  a 
lie;  rather  it  is  he  who  was  despicable  and 
insignificant,  lacking  in  physical,  morał  and 
religious  terms,  and  it  is  Musa  who  was  noble, 
truthful,  righteous  and  upright. 

^  (and  can  scarcely  express  himself 
clea  rly). 

This  was  also  a  lie.  Although  something 
happened  to  Musa's  tongue  when  he  was  a 
child,  when  it  was  burnt  by  a  coal.  He 
asked  Allah  to  loosen  the  knot  from  his 
tongue  (i.e.,  to  correct  his  speech  defect) 
so  that  they  could  understand  what  he 
said,  and  Allah  had  answered  his  prayer 
and  said: 


42 


dlii J) 


,}3 


You  are  granted  your  request,  O  Musa, 
(20:36). 

It  may  be  the  case  that  some  problem 
remained  which  he  had  not  asked  to  be 
relieved  of,  as  Al-Hasan  Al-Basri 
suggested,  and  that  he  had  asked  only  to 
be  relieved  of  that  which  stood  in  the  way 
of  his  conveying  the  Message.  A  person 
cannot  be  blamed  for  physical  matters 
over  which  he  has  no  control.  Even  though 
Fir'awn  had  the  intelligence  to  understand 
that,  he  wanted  to  confuse  and  mislead  his 
people,  who  were  ignorant  and  stupid.  So 
he  said: 


‘  -  jj-a  b  4  ile.  ^  alf  Ujls 

Why  then  are  not  golden  bracelets  bestowed  on  him... 

meaning,  adornments  which  are  placed  on  the 
arms. 


This  was  the  view  of  Ibn  Abbas,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  Qatadah  and  others. 

( ©  V )  (jjjjjLa  4 Xa3l  4_*_o  ę. j! 

or  angels  sent  along  with  him. 

meaning,  to  serve  him  and  to  testify  that  he  is 
telling  the  truth.  He  looked  only  at  outward 
appearances  and  did  not  understand  the  true 
inner  matters  that  are  clearer  than  what  he 
focused  on,  if  only  he  had  understood  that. 

Allah  says: 

a  jC. Oati  -=La°ji  H  aVn„U 

Thus  he  fooled  his  people,  and  they  obeyed  him. 

meaning,  he  confused  them  and  invited  them  to 
misguidance,  and  they  responded  to  him. 
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(o  i )  (jjjLuli  U jS  I  jjIS  ^$111 

Verily,  they  were  ever  a  people  who  were  rebellious. 
Then  Allah  says: 


( o  o  j  ^Aliajć-ta  l  Lailjl  Ula 

So  when  they  angered  Us,  We  punished  them,  and 
drowned  them  all. 


Ali  bin  Abi  Talhah  reported  that  Ibn  Abbas,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  said  it  means: 

"When  they  angered  Us  means,  they  provoked 
Our  wrath." 


Ad-Dahhak  said,  it  means 
"They  madę  Us  angry." 

This  was  also  the  view  of  Ibn  Abbas,  Mujahid, 
Ikrimah,  Sa'id  bin  Jubayr,  Muhammad  bin  Ka'b 
Al-Qurazi,  Qatadah,  As-Suddi  and  other  scholars 
of  Tafsir. 


Ibn  Abi  Hatim  recorded  that  Uqbah  bin  'Amir,  may  Allah 
be  pleased  with  him,  said  that  the  Messenger  of  Allah 
said: 


jAj  tę-liU  Uo  Tuli  JU ćij  iiljljj  dlilj  lii 

Al  “Ua  ^  I  lilii  Ujll  i  Ajj^aUt-a 


When  you  see  that  Allah  gives  a  person  what  he 
wants  even  though  he  is  persisting  in  sin,  that 
means  that  Allah  is  enticing  him  into  destruction. 


Then  he  recited:  jUUajela  lUSlil  UjaUl  Ula 

(So  when  they  angered  Us,  We  punished  them, 
and  drowned  them  all). 


It  was  reported  that  Tarig  bin  Shihab  said, 


"I  was  with  Abdullah,  may  Allah  be  pleased  with 
him,  and  the  issue  of  sudden  death  was 
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mentioned.  He  said,  '  It  is  a  relief  for  the  believer 
and  a  source  of  regret  for  the  disbeliever.' 

Then  he  recited  the  Ayah:  UjLJ  ĆJa 

(So  when  they  angered  Us,  We 
punished  them,  and  drowned  them  all)." 

Umar  bin  Abdul-Aziz,  may  Allah  be  pleased  with  him, 
said, 


"I  found  that  punishment  comes  with  negligence, 
meaning  the  Ayah:  tfUSojl  UjLJ  Ula 

(So  when  they  angered  Us,  We  punished 
them,  and  drowned  them  all)." 

( ©  t j  I  ii  ii  a 

And  We  madę  them  a  precedent,  and  an  example  to 
later  generations. 

Abu  Mijlaz  said, 

"Precedent  for  others  who  do  the  same  as  they 
did." 

He  and  Mujahid  said, 

"An  example,  i.e.,  a  lesson  to  those  who  come 
after  them." 

Allah  is  the  One  Who  guides  to  the  straight  path,  and 
unto  Him  is  the  finał  return. 


•"  &  '  9  <*9  o  j  .  4.  f."  '  '  o  "  J1  Oj  '  9  « 55  -y 

4_L«  I-i) 

43:57  And  when  the  son  of  Maryam  is  quoted  as  an 
example,  behold,  your  people  ery  aloud  thereat. 

>  j.1  "jji.  ayi;  i  jjir, 

43:58  And  say:  "Are  our  gods  better  or  is  he?" 
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V Vj  Ua 

They  quoted  not  the  above  example  except  for 
argument. 


1*  o  <*  o  ^  o  ^ 

^aj3  ^aA  (JJ 


Nay!  But  they  are  a  guarrelsome  people. 


(Jjf  4  jI«ąj  fLiIc.  LiAxjl  -lic.  VI  jA  (jl 


43:59  He  was  not  morę  than  a  servant.  We  granted 
Our  favor  to  him,  and  We  madę  him  an  example  for 
the  Children  of  Israel. 


u^jyi  ji  is. ii  ^  ołj 

43:60.  And  if  it  were  Our  will.  We  would  have  madę 
angels  to  replace  you  on  the  earth. 


lii  óŚ&j  oJ*  ^  *jfj 

is  ..^o 

a  <Q  <  t  a  a 


43:61  And  he  shall  be  a  known  sign  for  (the  coming 
of)  the  Hour.  Therefore  have  no  doubt  concerning 
it.  And  follow  Me!  This  is  the  straight  path. 


43:62  And  let  not  Shaytan  hinder  you.  Verily,  he 
(Shaytan)  to  you  is  a  plain  enemy. 


J13  CiiaL  ^uę.  CJj 

43:63  And  when  '  Isa  came  with  elear  proofs,  he 
said: 
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Aji  (jjqJvVi  I  (jiakj  ^3  (jljV j  jLoSfJL  Jll 

Ój^Ltj  aIS!  1  j^U 

"I  have  come  to  you  with  Al-Hikmah,  and  in  order  to 
make  elear  to  you  some  of  that  in  which  you  differ. 
Therefore  have  Taqwa  of  Allah  and  obey  me." 

1«  «*^o  $0*"'  i"*  "  *  -*  •*  o  «  -4  O  C*  *<  ^  I 

aJjOjgua  lAJb  o  j^C-19  Ali) 

43:64  "Verily,  Allah!  He  is  my  Lord  and  your  Lord. 
So  worship  Him.  This  is  the  straight  patii." 

<>  Li'jkVt  LiEkU 

43:65.  But  the  sects  from  among  themselves 
differed. 

fji  I>  1  Ijjji 

So  woe  to  those  who  do  wrong  from  the  torment  of 
a  painful  Day! 


The  Contempt  of  the  Quraysh  for  the  son  of  Maryam,  and  His| 
true  Status  with 


Allah  tells  us  how  the  Quraysh  persisted  in  their  disbelief  and 
stubborn  arguments: 


(OY)  'jj  \l  j  4_1«  ilLa^jŚ  lii  'jlLct 


And  when  the  son  of  Maryam  is  quoted  as  an  example, 
behold,  your  people  ery  aloud  thereat. 

Several  others  narrated  that  Ibn  Abbas,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  Mujahid,  Ikrimah,  As-Suddi  and  Ad- 
Dahhak  said, 

"They  laughed,  i.e.,  they  were  astounded  by 
that." 
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Qatadah  said, 

"They  were  repelled  by  that  and  they  laughed." 
Ibrahim  An-Nakha'  i  said,  "They  turned  away." 


The  reason  for  this  was  mentioned  by  Muhammad  bin 
Ishaq  in  As-Sirah.  He  said, 


"According  to  what  I  have  heard,  the  Messenger 
of  Allah  sat  down  one  day  with  Al-Walid  bin  Al- 
Mughirah  in  the  Masjid,  and  An-Nadr  bin  Al- 
Harith  came  and  sat  down  with  them.  There  were 
also  other  men  from  the  Quraysh  in  the 
gathering.  The  Messenger  of  Allah  spoke,  then 
An-Nadr  bin  Al-Harith  came  up  to  him  and  the 
Messenger  of  Allah  spoke  to  him  until  he  defeated 
him  in  argument.  Then  he  recited  to  him  and  to 
them, 


tjjl  ętd  ą.  i— U  aIII  jj-o  Uoj 

u.AJj 


Certainly  you  and  that  which  you  are 
worshipping  now  besides  Allah,  are  (but) 
fuel  for  Heli!  (Surely)  you  will  enter  it. 
(21:98) 

Then  the  Messenger  of  Allah  got  up  and  went  to 
sit  with  Abdullah  bin  Al-Zab'ari  At-Tamimi. 

Al-Walid  bin  Al-Mughirah  said  to  him,  By  Allah, 
An-Nadr  bin  Al-Harith  could  not  match  the  son  of 
Abd  Al-Muttalib  in  argument.  Muhammad  claims 
that  we  and  these  gods  that  we  worship  are  fuel 
for  Heli.' 

Abdullah  bin  Az-Zab'ari  said, 

'  By  Allah,  if  I  meet  with  him  I  will  defeat  him 
in  argument.  Ask  Muhammad  whether 
everyone  that  is  worshipped  instead  of  Allah 
will  be  in  Heli  with  those  who  worshipped  him, 
for  we  worship  the  angels,  and  the  Jews 
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worship  Uzayr,  and  the  Christians  worship  the 
Messiah  Isa  bin  Maryam.' 


Al-Walid  and  those  who  were  sitting  with  him 
were  amazed  at  what  Abdullah  bin  Az-Zab'ari 
said,  and  they  thought  that  he  had  come  up  with 
a  good  point.  He  said  this  to  the  Messenger  of 
Allah,  who  said: 


i  a 


jj-a  iOJl  ^jj.1  (jl  j/s  j^ 

AjjUuiJ  jaA^at  j-aj  jUajjuall  jjAąxj  Uaj) 


"Everyone  who  likes  to  worship  something 
other  than  Allah  will  be  with  the  one  whom 
he  worshipped,  for  indeed  they  are 
worshipping  the  Shaytan  and  whomever 
told  them  to  worship  that  person." 


Then  Allah  revealed  the  words: 


j  IgJC.  liliJjf  Ijua  dlflĄj.  a  jj  jll  (jl 


Verily,  those  for  whom  the  good  has  preceded 
from  Us,  they  will  be  removed  far  therefrom 
(Heli).  (21:101), 

meaning  that  Isa  ,  Uzayr  and  rabbis  and 
monks  who  were  also  worshipped,  who 
spent  their  lives  in  devotion  towards  Allah. 

The  misguided  people  who  came  after 
them  took  them  as  lords  instead  of  Allah. 


Concerning  the  notion  of  worshipping  the  angels 
as  daughters  of  Allah,  the  following  words  were 
revealed: 


jj-aj!La  .lljC-  (Jj  A  jl  a-lm  Uj  j_Ai.^)l!  .lijl  1  jllŚj 


And  they  say:  "The  Most  Gracious  has  begotten  a 
son  (or  children)." 

Glory  to  Him!  They  are  but  honored  servants. 
(21:26) 
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Concerning  Isa  bin  Maryam,  the  fact  that  he  is 
worshipped  instead  of  Allah,  and  to  the 
amazement  of  Al-Walid  and  the  others  who  were 
present  at  the  argument,  the  following  was 
revealed: 


'j ij  a j  AJl a  cźLo  I  Ujlo  plJ  y&  Lolj 


And  when  the  son  of  Maryam  is  quoted  as  an 
example,  behold,  your  people  ery  aloud  thereat. 

meaning,  they  take  this  argument  as  a 
basis  for  rejecting  your  message. 


(_Jj  U.1^,  lll  tźH  Ua  lĄJt  I  jllŚj 

(OA) 


And  say:  "Are  our  gods  better  or  is  he?" 

They  quoted  not  the  above  example  except  for 
argument. 

Nay!  But  they  are  a  guarrelsome  people. 


Then  Allah  mentions  Isa  bin  Maryam  and  says: 

5^  ^ju«  <4^--  Sic.  lll  jA  (Jjł 

^  ^3  AfłjtEa  I  TtĄI  ę.Uij  jlj 

... 


He  was  not  morę  than  a  servant.  We  granted  Our  favor 
to  him,  and  We  madę  him  an  example  for  the  Children  of 
Israel.  And  if  it  were  Our  will,  We  would  have  madę 
angels  to  replace  you  on  the  earth.  And  he  (Isa)  shall  be 
a  known  sign  for  the  Hour. 


meaning,  the  miracles  and  signs  that  happened  at 
his  hands,  such  as  raising  the  dead  and  healing 
the  sick,  are  sufficient  as  signs  of  the  approach  of 
the  Hour. 


^  V  i  j  3  U  *1 A  , 


Therefore  have  no  doubt  concerning  it.  And  follow  Me! 
This  is  the  straight  path. 
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Ibn  Jarir  mentioned  that  AI-'Awfi  reported  that  Ibn 
Abbas,  may  Al  la  h  be  pleased  with  him,  commented  on 
the  Ayah:  uj^A!  lJj  Lila  ó^'  (And 

when  the  son  of  Maryam  is  quoted  as  an  example, 
behold,  your  people  ery  aloud  thereat). 


"This  means  the  Quraysh,  when  it  was  said  to 
them: 


°=Aj| 


t 


aIII  ój^  Uj® 

ujAJj 


Certainly  you  and  that  which  you  are 
worshipping  now  besides  Allah,  are  (but) 
fuel  for  Heli!  (Surely)  you  will  enter  it. 
(21:98) 

The  Quraysh  said  to  him:  'What  about  Isa  bin 
Maryam' 

He  said: 

a!  J  au!  AiC- 

He  is  the  sen/ant  and  Messenger  of  Allah. 

They  said, 

'  By  Allah,  he  means  that  we  should  take  him 
as  a  lord  just  as  the  Christians  took  Isa  son  of 
Maryam  as  a  lord.' 

Then  Allah  said: 


Jj  °Jj  UjĄi  Ój  LII  » jjj«a  La 

They  quoted  not  the  above  example 
except  for  argument.  Nay!  But  they  are  a 
quarrelsome  people. 

USjjJlt  I  jllij 

And  say:  "Are  our  gods  better  or  is  he?" 

Qatadah  said, 
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"They  were  saying,  'our  gods  are  better  than 
him’." 


Qatadah  said; 

"Ibn  Mas'  ud,  may  Allah  be  pleased  with 
him,  recited  it  ^  (Are  our  gods 

better  or  is  this  (person))," 


they  mean  Muhammad. 

...UjĄ  Ó)  dl  ajjjda  U... 

They  quoted  not  the  above  example  except  for 
argument. 

means,  for  the  sake  of  stubborn  argument,  for 
they  knew  that  he  (Isa  )  was  not  included  in  the 
Ayah  (21:98),  because  that  would  not  make 
sense. 


The  words, 


aIII  tjj-i  j_j jAąjłj 


Certainly  you  and  that  which  you  are 
worshipping  now  besides  Allah,  are  (but) 
fuel  for  Heli!  (21:98) 

are  addressed  to  the  Quraysh,  for  they  used  to 
worship  idols  and  false  gods  --  they  did  not 
worship  the  Messiah  so  why  should  he  be  included 
in  what  the  Ayah  says?  What  they  said  was  only 
for  the  sake  of  argument;  they  did  not  really 
believe  in  it. 


Imam  Ahmad,  may  Allah  have  mercy  on  him,  recorded 
that  Abu  Umamah,  may  Allah  be  pleased  with  him,  said, 

"The  Messenger  of  Allah  said: 

JjkJI  I  jJjjf  Ul  łAUŁ  I jilS  (Ud  fji  'Jja  Ua 

No  people  go  astray  after  having  been  guided,  but 
they  resort  to  (futile)  argument. 

Then  the  Messenger  of  Allah  recited  this  Ayah:  l-a 
(j °Jj  Ują  U)  dl  śjjjda  (They  quoted  not 
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the  above  example  except  for  argument.  Nay!  But 
they  are  a  quarrelsome  people)." 

It  was  also  recorded  by  At-Tirmidhi,  Ibn  Majah 
and  Ibn  Jarir. 


At-Tirmidhi  said,  "This  Hadith  is  Hasan  Sahih, 
we  do  not  know  it  except  from  the  Hadith  of 
Hajjaj  bin  Dinar..." 

4- ilć.  Llmtjf  JUC.  lll  jA  (jl 


He  (Isa)  was  not  morę  than  a  sen/ant.  We  granted  Our 
favor  to  him, 

means,  Isa,  peace  be  upon  him;  he  was  no  morę 
than  one  of  the  servants  of  Allah  whom  Allah 
blessed  with  Prophethood  and  messengership. 

and  We  madę  him  an  example  for  the  Children  of  Israel. 

means,  'a  sign,  proof  and  evidence  of  Our  power 
to  do  whatever  We  will.' 

■Jjalk  j  i  Tt  -yl  j]j 

And  if  it  were  Our  will,  We  would  have  madę  angels  to 
replace  you  on  the  earth. 

As-Suddi  said, 

"They  would  have  taken  your  place  on  (the 
earth)." 

Ibn  Abbas,  may  Allah  be  pleased  with  him,  and  Qatadah 
said, 

"They  would  have  succeeded  one  another  just  as 
you  succeed  one  another." 

This  view  is  implied  by  the  former  view. 

Mujahid  said, 

"They  would  have  populated  the  earth  instead  of 
you." 
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Allah's  saying: 


... 

And  he  (Isa)  shall  be  a  known  sign  for  (the  coming  of) 
the  Hour. 

The  correct  view  concerning  this  phrase  is  that  it 
refers  to  his  descent  before  the  Day  of 
Resurrection,  as  Allah  says: 

Ajj-a  (_Jj3  4-J  ■ .  1  jSII  ^_ytt  (jlj 

And  there  is  nonę  of  the  People  of  the  Scripture 
but  must  believe  in  him  before  his  death. 
(4:159). 

--  meaning  before  the  death  of  Isa,  peace  be 
upon  him  -- 


f-iłą  di  (jj^j  a  a 

And  on  the  Day  of  Resurrection,  he  will  be  a 
witness  against  them  (4:159) 

This  meaning  has  the  support  from  an 
alternate  recitation  of  the  Ayat  ^ 

(And  he  shall  be  a  known  sign  for 
(the  coming  of)  the  Hour.)  means, 
evidence  that  the  Hour  will  surely  come. 

Mujahid  said:  ^  (And  he  shall  be  a  sign  for 

(the  coming  of)  the  Hour). 

means,  sign  and  "One  of  the  signs  of  the  Hour  will 
be  the  appearance  of  Isa  son  of  Maryam  before 
the  Day  of  Resurrection." 

Something  similar  was  also  narrated  from  Abu 
Hurayrah,  Ibn  Abbas,  'Abu  AI-'Aliyah,  Abu  Malik, 
Ikrimah,  Al-Hasan,  Qatadah,  Ad-Dahhak  and 
others. 

Many  Mutawatir  Hadiths  report  that  the 
Messenger  of  Allah  said  that  Isa  will  descend 
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before  the  Day  of  Resurrection  as  a  just  ruler  and 
fair  judge. 


Ua  ... 


Therefore  have  no  doubt  concerning  it. 

means,  do  not  doubt  that  it  will  surely  come  to 
pass. 


.  *  ćr 

...  ... 


And  follow  Me. 

means,  '  in  what  I  tell  you  about  it.' 

("I  \  }  ~  jjil  .  a  a 

...  ’JV}Z\\  Uj 

This  is  the  straight  path.  And  let  not  Shaytan  hinder 
you. 

means,  from  following  the  truth. 

(IT)  ^  ... 

...  ja  pisąij  ^  iiij 

Verily,  he  (Satan)  to  you  is  a  plain  enemy.  And  when  Isa 
came  with  (Our)  elear  proofs,  he  said: 

"I  have  come  to  you  with  Al-Hikmah...", 
meaning  Prophethood: 

4_ja  (_5^l  (j.  j  ^3  jjjjtlj 

and  in  order  to  make  elear  to  you  some  of  the  (points)  in 
which  you  differ. 

Ibn  Jarir  said, 

"This  means  religious  matters,  not  worldly 
matters." 


What  he  said  is  good. 
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...  431! ' jSSla... 


Therefore  have  Taqwa  of  Allah, 


means,  '  with  regard  to  what  I  command  you  to 
do.' 


0^)  u ... 


and  obey  me. 

means,  '  in  what  I  bring  to  you.' 


t  j  ~  jili. ha  Jal  lAA  jA  Ali!  jjl 


Verily,  Allah!  He  is  my  Lord  and  your  Lord.  So  worship 
Him.  This  is  the  straight  path. 


means,  'you  and  I  are  enslaved  to  Him,  in  need 
of  Him  and  we  commonly  share  in  the  worship  of 
Him  Alone,  associating  nonę  with  Him.' 


~  jili.  a  ^ 


1-iA 


This  is  the  straight  path. 

means,  'what  I  have  brought  to  you  is  the 
straight  path,  which  is  the  worship  of  the  Lord, 
may  He  exalted,  Alone.1 

(jA  <■  aT-yU 


But  the  sects  from  among  themselves  differed. 

means,  they  differed  and  became  parties  and 
factions,  some  who  stated  that  he  (Isa)  was  the 
sen/ant  and  Messenger  of  Allah  --  which  is  true  - 
while  others  claimed  that  he  was  the  son  of  Allah 
or  that  he  himself  was  Allah  --  glorified  be  Allah 
far  above  what  they  say. 


Allah  says: 


^  1  ^  ę jj  L_l!  Sc.  ^a  I  (Jj 


So  woe  to  those  who  do  wrong  from  the  torment  of  a 
painful  Day! 
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V  ^  J  '&U  '01  J  Vj  'uj'0  U» 


43:66  Do  they  only  wait  for  the  Hour  that  it  shall 
come  upon  them  suddenly  while  they  perceive  not? 


43:67  Friends  on  that  Day  will  be  foes  one  to 
another  except  those  who  have  Taqwa. 


l'.»  s  » Ji.f  i x 

UJ-1  J^1  UJ 

43:68  My  servants!  No  fear  shall  be  on  you  this  Day, 
nor  shall  you  grieve. 


ffiTc.  (Lflji.  U  u 


(jj-dluLA  (jjill 

43:69  (You)  who  believed  in  Our  Ayat  and  were 
Muslims. 


-  *  -o  J  o  '  o  Ą'  t;,{  ł,  l  Ą\  a, 

jjl  J  aOJl 

43:70  Enter  Paradise,  you  and  your  wives,  in 
happiness. 


Ca  \  g -j3j  i—JjjS;  j  L-lA^  L  <)  jlc-  ( _ iUaJ 

uj"4^  feś  u^^' 


43:71  Trays  of  gold  and  cups  will  be  passed  round 
them;  (there  will  be)  therein  all  that  their  souls 
desire,  and  all  that  eyes  could  delight  in  and  you 
will  abide  therein  forever. 


Uu  U  uiłjj 

43:72  This  is  the  Paradise,  which  you  have  been 
madę  to  inherit  because  of  your  deeds  that  you 
used  to  do. 
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bJ&  ^  lwi 

43:73  Therein  for  you  will  be  fruits  in  plenty,  of 
which  you  will  eat  (as  you  desire). 


The  Resurrection  will  come  suddenly,  and  Enmity  will  arise| 
between  close  Friends  among  the  DisbelieversBS|jSj3p,^Ł;iBp 


Allah  says, 


Do  they  only  wait 


'do  these  idolaters  who  disbelieve  in  the 
Messengers  wait' 


(") 


U  Ajju  pg  jjtj  jj 


'Ł  A  AillJl  l3l 


only  for  the  Hour  that  it  shall  come  upon  them  suddenly 
while  they  perceive  not? 


means,  for  it  is  real  and  will  inevitably  come  to 
pass,  and  these  negligent  people  are  unprepared 
for  it.  When  it  comes,  it  will  catch  them 
unawares,  and  on  that  Day  they  will  feel  the 
utmost  regret  when  regret  will  not  benefit  them  in 
the  slightest  and  will  not  afford  them  any 
protection. 


V  j  lll  J.1C.  0. jj  J  .iLajJ  ę.l3i.t]l 


Friends  on  that  Day  will  be  foes  one  to  another  except 
those  who  have  Taqwa. 

means,  every  friendship  that  exists  for  a  purpose 
other  than  for  the  sake  of  Allah  will  turn  to  enmity 
on  the  Day  of  Resurrection,  except  for  that  which 
is  for  the  sake  of  Allah,  which  will  last  forever. 

This  is  like  the  statement  of  Ibrahim,  peace  be 
upon  him,  to  his  people: 
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aJja  tiajt  aIII  (ja  Uajl 

jtaj  t j.  >»■» J  -  :-»»  '  ^jalj  j  ^ya*. JJ  -  >■■» J  ^jsSj  A.  ^  aall  ^jj 

^  U.J  jlSll 


You  have  taken  (for  worship)  idols  instead  of 
Allah.  The  love  between  you  is  only  in  the  life  of 
this  world,  but  on  the  Day  of  Resurrection,  you 
shall  disown  each  other,  and  curse  each  other, 
and  your  abode  will  be  the  Fire,  and  you  shall 
have  no  helper.  (29:25) 


Good  News  for  Those  with  Tagwa  on  the  Day  of  Resurrection, 

and  Their  entry  into 


Allah  says, 

U 

My  servants!  No  fear  shall  be  on  you  this  Day,  nor  shall 
you  grieve. 

Then  He  will  give  them  the  glad  tidings: 

(“5)  I jSISj  liUL  I jLI  'jj^l 

(You)  who  believed  in  Our  Ayat  and  were  Muslims. 

means,  their  hearts  believed  and  they  submitted 
inwardly  and  outwardly  to  the  Laws  of  Allah. 

Al-Mu'tamir  bin  Sulayman  narrated  that  his  father  said: 

"When  the  Day  of  Resurrection  comes  and  the 
people  are  resurrected,  there  will  be  no  one  left 
who  will  not  be  filled  with  terror.  Then  a  caller  will 
ery  out: 


0  A)  UJJJ^ 


j  ^jji!  u  plac.  g 


My  servants!  No  fear  shall  be  on  you  this 
Day,  nor  shall  you  grieve. 

So  all  the  people  will  be  filled  with  hope,  but  this 
will  be  followed  by  the  words: 


\a  1  ■  u  a  \  j  łajała  I^Lal 
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(You)  who  believed  in  Our  Ayat  and  were 
Muslims.  Then  all  of  mankind  will  be  filled 
with  despair  apart  from  the  believers." 

...  aŁJI  I j&il 


Enter  Paradise, 

means,  they  will  be  told  to  enter  Paradise. 

you  and  your  wives, 

means,  your  counterparts 

(V .)  ... 

in  happiness  (Tuhbarun). 
means,  in  delight  and  joy. 


il  jSl  j  ‘  -  a  i _ a'  i  ^  jfr.  i _ jsOaj 


Trays  of  gold  and  cups  will  be  passed  round  them; 

means,  fine  vessels  of  gold  containing  food  and 
drink,  without  spouts  or  handles. 

(Jjiajtll  Ua  .. 


(there  will  be)  that  their  souls  desire, 

Some  of  them  recited: 

l-a 

therein  all  that  their  souls  could  desire. 

(jjc-tll  ... 

and  all  that  eyes  could  delight  in, 

means,  of  good  food,  delightful  fragrances  and 
beautiful  scenes. 

...  fea  ‘fiii j ... 

and  you  will  therein,  (means,  in  Paradise), 
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(\M)  ajuu... 


a  bidę  forever, 

means,  you  will  never  leave  it  or  want  to 
exchange  it. 

Then  it  will  be  said  to  them,  as  a  reminder  of  the  blessing  and 
favor  of  Allah: 


(V  Y)  Uoj  Ia  Uljj 

This  is  the  Paradise,  which  you  have  been  madę  to 
inherit  because  of  your  deeds  that  you  used  to  do. 

means,  the  righteous  deeds  which  were  the  cause 
of  your  being  included  in  the  mercy  of  Allah.  For 
no  one  will  be  admitted  to  Paradise  by  virtue  of 
their  deeds  alone;  that  will  be  by  the  mercy  and 
grace  of  Allah.  But  the  varying  ranks  and  degrees 
of  Paradise  will  be  attained  according  to  one's 
righteous  deeds. 


...  \'za  °k\ 


Therein  for  you  will  be  fruits  in  plenty, 
means,  of  all  kinds. 

(vr)'ujiSfói£.... 

of  which  you  will  eat. 

means,  whatever  you  choose  and  desire. 

When  food  and  drink  are  mentioned,  fruit  is  also 
mentioned  to  complete  the  picture  of  blessing  and 
joy.  And  Allah  knows  best. 


uj 4^  u cli 

43:74  Verily,  the  criminals  will  be  in  the  torment  of 
Heli  to  abide  therein  forever. 
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*  *0  ^  •  o  *  '  o  * 


43:75  (The  torment)  will  not  be  lightened  for  them, 
and  they  will  be  plunged  into  destruction  with  deep 
regrets,  sorrows  and  in  despair  therein. 


1 

43:76  We  wronged  them  not,  but  they  were  the 
wrongdoers. 


(iij  j  LiiSc.  ^pakjj  l_)  I  J 


43:77  And  they  will  ery:  "O  Malik  (keeper  of  Heli)! 
Let  your  Lord  make  an  end  of  us." 


'Ja 

He  will  say:  "Verily,  you  shall  abide  forever." 


43:78  Indeed  We  have  brought  the  truth  to  you,  but 
most  of  you  have  a  hatred  for  the  truth. 


diii 


1  “  j? 


43:79  Or  have  they  plotted  some  plan?  Then  We  too 
are  planning. 


-  o  -  o  f 

43:80  Or  do  they  think  that  We  hear  not  their 
secrets  and  their  private  counsel? 


di 


oiS,  dli,  jj  jt 


Yes  (We  do)  and  Our  messengers  are  by  them,  to 
record. 
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The  Punishment  of  the  Doomed 


The  description  of  the  State  of  the  blessed  is  followed  by  a 
description  of  the  State  of  the  doomed. 

(v  t)  (jjAlUk.  fięz.  oj 

...  u 

Verily,  the  criminals  will  be  in  the  torment  of  Heli  to 
abide  therein  forever.  It  will  not  be  lightened  for  them, 

meaning,  not  even  for  one  moment. 

(  V  O  )  jjjA ąa  ĄjS  j 

and  they  will  be  plunged  into  destruction  with  deep 
regrets,  sorrows  and  in  despair  therein, 

means,  they  will  despair  of  any  goodness. 

(V-)  fi  I  fi\ź&> 

We  wronged  them  not,  but  they  were  the  wrongdoers. 

means,  by  their  committing  wrong  actions  after 
proof  had  been  established  against  them  and 
Messengers  had  been  sent  to  them,  but  they 
rejected  them  and  rebelled,  so  they  are  to  be 
punished  accordingly.  And  your  Lord  is  not  at  all 
unjust  to  (His)  servants. 


...  u  rjiJj 

And  they  will  ery:  "O  Malik..."  (who  is  the  keeper  of 
Heli). 

Al-Bukhari  said, 

"Hajjaj  bin  Minhal  told  us,  Sufyan  bin  Uyaynah 
told  us,  from  Amr  bin  'Ata,  from  Safwan  bin 
Ya'la  that  his  father,  may  Allah  be  pleased  with 
him,  said,  'I  heard  the  Messenger  of  Allah 
reciting  on  the  IMinbar: 
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...  ^  'jJUj 


And  they  will  ery:  "O  Malik!  Let  your  Lord  make 
an  end  of  us." 


meaning,  'let  Him  destroy  our  souls  and 
give  us  some  respite  from  our 
predicament.' 


But  it  will  be  as  Allah  says: 

V-  Ł  na-',  j  1  jJ  j]**-  f_g  t  j  V 


Neither  will  it  have  a  complete  ki II i ng  effect  on 
them  so  that  they  die  nor  shall  its  torment  be 
lightened  for  them.  (35:36) 

lsŁ!^\  IfrSskjjj 

jj§3 1  jÓJ! 

V  J  dl  jXlĄ  V 


But  it  will  be  avoided  by  the  wretched,  who  will 
enter  the  great  Fire.  There  he  will  neither  die  (to 
be  in  rest)  nor  li ve  (a  good  I i vi ng ) .  (87:11-13) 

When  they  ask  to  be  allowed  to  die,  Malik  will  answer 
them: 


(W)  J13  .. 


He  will  say:  Verily,  you  shall  abide  forever. 

meaning,  you  will  have  no  way  out  from  it  and  no 
refuge. 


Then  the  reason  why  they  are  doomed  will  be  given,  which  is 
their  stubborn  resistance  to  the  truth.  Allah  says: 


jją.  Ja] 


Indeed  We  have  brought  the  truth  to  you, 

meaning,  'We  have  explained  it  to  you  clearly 
and  in  detail.' 
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(v a)  uAj£  M  °£'J&  ć&j ... 

but  most  of  you  have  a  hatred  for  the  truth. 

means,  'but  your  naturę  could  not  accept  it  and 
did  not  seek  it;  on  the  contrary,  you  followed  and 
venerated  falsehood,  and  you  stood  in  the  way  of 
truth  and  refused  it,  and  despised  its  followers.' 

So  they  will  blame  themselves  and  will  feel  regret 
at  the  time  when  regret  will  not  be  of  any  benefit 
to  them. 


Then  Allah  says: 

(V5)  0A A  I I  AA 

Or  have  they  plotted  some  plan?  Then  We  too  are 
planning. 

Mujahid  said, 

"They  wanted  to  plot  some  evil,  but  We  are  also 
planning." 

What  Mujahid  said  is  like  the  Ayah: 

^  fA  j  tjS-a  IjjfLaj  IJLa  1  jjfLaj 


So  they  plotted  a  plot,  and  We  planned  a  plan, 
while  they  perceived  not.  (27:50) 


The  idolators  were  trying  their  utmost  to  find 
ways  of  refuting  the  truth  with  falsehood,  but 
Allah  planned  it  so  that  the  consequences  of  that 
would  backfire  on  them.  He  said  in  refutation: 


I  j;  '  jj  £AulS  U  Cii  za 


Or  do  they  think  that  We  hear  not  their  secrets  and  their 
private  counsel? 

meaning,  what  they  say  secretly  and  openly. 

(a  . )  oAA  ... 
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Yes  (We  do)  and  Our  messengers  are  by  them,  to 
record. 

means,  'We  know  what  they  are  doing,  and  the 
angels  are  also  recording  their  deeds,  major  and 
minor.' 


Lfjt  sr,  ots  o!  J 

43:81  Say:  "If  the  Most  Gracious  had  a  son,  then  I 
am  the  first  of  the  worshippers." 


llaC.  ^  jLajuJI  ij- 


"  0  fi 

Ua 


UJ1 


>  a 


43:82  Glorified  is  the  Lord  of  the  heavens  and  the 
earth,  the  Lord  of  the  Throne!  Exalted  be  He  from  all 
that  they  ascribe  (to  Him). 

UJ^J?. 

43:83  So  leave  them  (alone)  to  speak  nonsense  and 
play  until  they  meet  the  Day  of  theirs  which  they 
have  been  promised. 

sjj  ^jyi  u  ^  j*  j 

43:84  It  is  He  Who  is  the  only  God  in  the  heaven 
and  the  only  God  on  the  earth. 

^jjk3ł  j 

And  He  is  the  All-Wise,  the  All-Knower. 

C4Iu  G.J  ęjj-iJI  USL  y 

43:85  And  Blessed  be  He  to  Whom  belongs  the 
kingdom  of  the  heavens  and  the  earth,  and  all  that 
is  between  them. 
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Aiijj  Ac-UuJl  ^Sc.  oAic. j 

and  with  Whom  is  the  knowledge  of  the  Hour,  and 
to  Whom  you  (a II)  will  be  returned. 

(j- -O  lll  A^-Lśjudll  Aj  jj  (j-d  jj  (jjjll  cjlLftJ  Uj 

UJ^!  J  Ag-A 

43:86  And  those  whom  they  invoke  instead  of  Him 
have  no  power  of  intercession  —  except  for  those 
who  bear  witness  to  the  truth  knowingly,  and  they 
know. 

a  y  y?  ‘(4JŁ I >  yaL  c£j 

43:87  And  if  you  ask  them  who  created  them,  they 
will  surely  say:  "Allah." 

U 

How  then  are  they  turned  away? 

'  £  0  .»  S  .  i«  0  *•  £  »  ■»  -  S  .  #  '  t 

? yy*  ul  a-“j^ 

43:88  And  his  saying:  "O  my  Lord!  Verily,  these  are 
a  people  who  believe  not!" 

*  *0  '  "  .O^-ioS-ł"  0  0  *  O*'  0  "*0  4-% 

~  Loi  CPj  ę-*  ^Sj-^aLS 

43:89  So  turn  away  from  them,  and  say:  Salam 
(peace!)  But  they  will  come  to  know. 


Allah  has  no  Offspring  Allah  says: 


Allah  says, 


*JS 


Say,  —  ('O  Muhammad')  — 
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(A  ) )  ISj  ota  a'j  jAjU  'jis  óJ ... 


If  the  Most  Gracious  had  a  son,  then  I  am  the  first  of  the 
worshippers. 

meaning,  '  if  this  were  so,  then  I  would  worship 
Him  on  that  basis,  because  I  am  one  of  His 
servants;  I  obey  all  that  He  commands  me  and  I 
am  not  too  arrogant  or  proud  to  worship  Him.' 


This  conditional  phrase  does  not  mean  that  what  is 
described  could  happen  nor  that  is  possible  as  Allah 
says: 


*  -  0> 

4-j  a-Ąj 


Had  Allah  willed  to  take  a  son,  He  could  have 
chosen  whom  He  willed  out  of  those  whom  He 
created.  But  glory  be  to  Him!  He  is  Allah,  the 
One,  the  Irresistible.  (39:4). 


Allah  says  here: 


(AT)  «gj  Lać.  _J*1!  UJj  ^CajUl  j  Clii  jLcućl  UJ  J 


Glorified  is  the  Lord  of  the  heavens  and  the  earth,  the 
Lord  of  the  Throne!  Exalted  be  He  from  all  that  they 
ascribe  (to  Him). 


meaning,  exalted  and  sanctified  and  glorified  be 
the  Creator  of  all  things  far  above  having  any 
offspring,  for  He  is  Unique,  One  and  Eternally 
Self-Sufficient.  There  is  nonę  equal  to  Him  or  like 
Him,  and  He  does  not  have  any  offspring. 


i  *  m  o  *  o  ~ 


So  leave  them  (alone)  to  speak  nonsense, 
means,  in  their  ignorance  and  misguidance, 


and  play,  (in  their  world), 
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(Ar)  i  g^i  J ^ ... 

until  they  meet  the  Day  of  theirs  which  they  have  been 
promised. 

which  is  the  Day  of  Resurrection,  i.e.,  then  they 
will  come  to  know  what  their  end  and  destination 
will  be  on  that  Day. 


The  Unigueness  of  the  Lord 


Allah  exalted  says, 

...  aą  u^ji\  y \  ji ^  J  jaj 

It  is  He  Who  is  the  only  God  in  the  heaven  and  the  only 
God  on  the  earth. 

means,  He  is  the  God  of  those  who  are  in  the 
heavens  and  the  God  of  those  who  are  on  earth; 
all  of  them  worship  Him  and  are  humbled  before 
Him. 


(At)  ^ŁJI  '-5^1  jAj  ... 
And  He  is  the  All-Wise,  the  All-Knower. 

This  Ayah  is  like  the  Ayah: 

C5^J  i— AAll  _jAj 


And  He  is  Allah  in  the  heavens  and  on  the  earth; 
He  knows  what  you  conceal  and  what  you  reveal, 
and  He  knows  what  you  earn.  (6:3) 


which  means,  He  is  the  One  who  is  called  Allah  in 
the  heavens  and  on  the  earth. 


I  ^  Uo  j  j  Clii  jLcuoJI  dLa  aJ  1  j 


And  Blessed  be  He  to  Whom  belongs  the  kingdom  of  the 
heavens  and  the  earth,  and  all  that  is  between  them, 
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means,  He  is  their  Creator  and  Sovereign,  the 
One  Who  is  controlling  them  with  nonę  to  resist 
or  oppose  His  rule.  Blessed  and  exalted  be  He  far 
above  the  notion  of  His  having  a  child.  He  is 
eternally  free  of  all  faults  and  shortcomings, 
because  He  is  the  Lord,  the  Exalted,  the  Almighty, 
the  Sovereign  of  all  things,  Who  is  in  control  of  all 
affairs. 


&  f  .1  .  i^i  .  N  ^ 


and  with  Whom  is  the  knowledge  of  the  Hour, 

means,  no  one  knows  when  it  will  happen  except 
Him. 


(a©)  4-aiij 

and  to  Whom  you  (all)  will  be  returned. 

means,  and  each  person  will  be  requited  for  his 
deeds;  if  they  are  good,  then  he  will  be  rewarded, 
and  if  they  are  bad,  then  he  will  be  punished. 


The  Idols  have  no  Power  of  Intercession 


Allah  exalted  says, 

Or*  L^lLaJ  Uj 

And  those  whom  they  invoke  instead  of  Him  have  no 
power, 

means,  the  idols  and  false  gods. 

...  ... 


of  intercession, 

means,  they  are  not  able  to  intercede  for  them. 

(A“t)  Ag.  '<  ul 

except  for  those  who  bear  witness  to  the  truth 
knowingly,  and  they  know. 
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This  means,  but  the  one  who  bears  witness  to  the 
truth  has  knowledge  and  insight,  so  his 
intercession  with  Allah  will  avail,  by  His  leave. 


The  Idolators  admit  that  Allah  Alone  is  the  Creator 


Allah  exalted  says, 

(AV)  (jjźSjś  tptl  aIII  ,JA 

And  if  you  ask  them  who  created  them,  they  will  surely 
say:  "Allah." 

How  then  are  they  turned  away? 

means,  '  if  you  ask  these  idolators  who  associate 
others  in  worship  with  Allah,'  ^1  4^“  b-4 

(who  created  them,  they  will  surely  say:  "Allah.") 

means,  they  will  admit  that  He  Alone  is  the 
Creator  of  all  things  and  He  has  no  partner  in 
that.  Yet  despite  that  they  still  worship  others 
alongside  Him  who  have  nothing  and  are  able  to 
do  nothing.  This  is  the  utmost  foolishness  and 
stupidity. 

Allah  says:  (How  then  are  they  turned 

away). 


The  Prophefs  Complaint  to  Allah 


Allah  says, 


(AA)  ll  jjl  j 

And  his  saying:  "O  my  Lord!  Verily,  these  are  a  people 
who  believe  not!" 

means,  Muhammad  said  this;  he  complained  to 
his  Lord  about  his  people  who  did  not  believe  in 
him,  and  said, 

'O  Lord,  these  people  do  not  believe.' 

This  is  like  the  Ayah: 
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t  JJ-N  g  XI  I.Ufc  IjAijl  (jj  (Jjjaljll  ĆJlij 


And  the  Messenger  will  say:  "0  my  Lord!  Verily, 
my  people  deserted  this  Qur'an."  (25:30). 

This  is  the  view  of  Ibn  Mas' ud,  may  Allah  be 
pleased  with  him,  Mujahid  and  Qatadah,  and  this 
is  how  Ibn  Jarir  interpreted  it. 

Al-Bukhari  said: 

"'Abdullah  --  meaning  Ibn  Mas' ud,  may  Allah  be 
pleased  with  him  --  recited  (Ayah  88  of  Az- 

Zukhruf): 


jlj  (J JJLU jll  (JUij 


And  the  Messenger  will  say:  "O  my  Lord!" 

Mujahid  said  concerning  the  Ayah:  U  *UjA  <j)  ujjIj  aJjSj 
(And  his  saying:  "O  my  Lord!  Verily,  these  are  a 
people  who  believe  not!") 

"Allah  is  stating  what  Muhammad  said." 

Qatadah  said, 

"These  are  the  words  of  your  Prophet,  when  he 
complained  about  his  people  to  his  Lord." 


So  turn  away  from  them, 
means,  from  the  idolators. 


ę.  /3  Q  i 


... 


and  say  Salam  (peace!) 

means,  'do  not  respond  to  them  in  the  same  evil 
manner  in  which  they  address  you;  but  try  to 
soften  their  hearts  and  forgive  them  in  word  and 
deed.' 
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(A^)  i _ a jj-ua 


But  they  will  come  to  know. 

This  is  a  warning  from  Allah  for  them.  His 
punishment,  which  cannot  be  warded  off,  struck 
them,  and  His  religion  and  His  word  was 
supreme.  Subsequently  Jihad  and  striving  were 
prescribed  until  the  people  entered  the  religion  of 
Allah  in  crowds,  and  Islam  spread  throughout  the 
east  and  the  west.  And  Allah  knows  best. 

This  is  the  end  of  the  Tafsir  of  Surah  Az-Zukhruf.  Ali  praise  and 
thanks  are  due  to  Allah  and  in  Him  is  all  strength  and 
protection. 


*********** 
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